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ÇUVAŞ TÜRKÇESİNİN AĞIZ ATLASI ÜZERİNE* 

Oğuzhan DURMUŞ** 

 

Özet: Türk dil bilimi incelemelerinin bir sonucu olarak, Azerbaycan, Tatar, 
Başkurt, Halaç ve Yakut Türkçelerinin ağız atlasları yayımlanmıştır. Ağız 
atlası hazır durumda olan bir Türk lehçesi de Çuvaş Türkçesidir. L. P. 
Sergeyev tarafından hazırlanan Çuvaş Türkçesinin Ağız Atlası, henüz 
yayımlanma imkânı bulamamıştır. Eldeki makale, tarafımızdan baskıya 
hazırlanmakta olan bu atlası tanıtmaya ve böylelikle Türkiye Türkçesi ile 
diğer lehçelerin ağız atlaslarının hazırlanmasında bu tecrübeden 
yararlanılmasına imkân sağlamayı amaçlamaktadır. 
Anahtar Kelimeler: Çuvaş Türkçesi, Türk dili, ağız atlası, L. P. Sergeyev. 

On the Chuvash Dialect Atlas 
Abstract: As a result of the Turkic linguistic studies, dialect atlases of 
Azerbaijan, Tatar, Bashkir, Khalaj and Yakut have been published. Another 
Turkic dilaect whose dialect atlas is now ready is Chuvash. The Chuvash 
dialect atlas prepared by L. P. Sergeyev has not yet been published. This 
article aims to introduce this atlas, which is on its way  for publication by my 
own efforts. This way, it is thought that sharing  this experience might be 
inspiring for the preparation of  the dialect atlases of Turkish and other 
Turkic dialects. 
Key words: Chuvash, Turkic language, dialect atlas, L. P. Sergeyev. 

Ağız Atlasları 

Dillerin kullanıldıkları coğrafyadaki (linguistic geography) ses, şekil, söz dizimi, 
söz varlığı düzeyindeki dil özelliklerini haritalar üzerinde gösteren referans 
çalışmalara dil atlası (linguistic atlas) denir (Topaloğlu 1989: 56; Vardar 2002: 72; 
Korkmaz 2003: 68). Dil atlasları, belli bir dili konu edinebileceği gibi birkaç dil için 
de düzenlenebilmektedir1. Tek bir dili konu edinen atlaslar ise söz konusu dilin ağız 
bütünlüğünün (dialect continuum) dil bilimsel olarak ayırt edici özelliklerini 
göstererek, bu özelliklerin coğrafya içindeki yayılımlarını ve sınırlarını (isogloss) 
çizmeyi amaçlamaktadır. Bu bakımdan dil atlası (linguistic atlas) ve ağız atlası 
(dialect atlas) terimleri birbirlerinin yerine de kullanılmaktadır (Veith 2005: 517-
528; Campbell ve Mauricio 2007: 43; Hartmann ve James 2002: 88; Malmkjær 
2010:123; Viereck 2005: 266-268; Ahmanova 1966: 132; Aksan 2007: 141-146). 

                                                 
*  Bu makale, 30 Eylül - 1 Ekim 2010 tarihlerinde Sakarya’da düzenlenen III. Türkiye Türkçesi Ağız 

Araştırmaları Çalıştayı’nda sunulan tebliğin genişletilmiş şeklidir. 
**  Yrd. Doç. Dr., Trakya Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Edirne. 

Elmek: oguzdur@gmail.com 
1  Mesela Atlas Linguarum Europae başlıklı dil atlası Avrupa dillerinin bütününü kapsamaktadır. 
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Dil haritaları, hazırlanış metotlarına göre gösterici (display) veya yorumlayıcı 
(interpretive) olabilmektedir. Gösterici haritalar araştırma sonucu elde edilen 
malzemeyi haritalarla göstermeyi; yorumlayıcı haritalar ise, bölgeler arası baskın 
varyantların dağılımını göstererek genel yargılara varmayı amaçlamaktadır 
(Chambers ve Trudgill, 2004: 25). 

Dil atlasları, kapsamları bakımından dar bölge (small-area) ve geniş bölge 
(large-area) atlasları şeklinde düzenlenebilmektedir (Veith 2005: 517-518). 
Terimleri Türkiye Türkçesi örneğinde ele alacak olursak, söz gelimi Rumeli 
ağızlarını kapsayan bir ağız atlası dar bölge, Türkiye Türkçesi ağız bütünlüğünü 
kapsayan bir ağız atlası da geniş bölge ağız atlası olacaktır. 

Ağız atlasları, alan vurgulu veya nokta vurgulu olarak da hazırlanabilmektedir. 
Bir ağız atlası düzenlenirken herhangi bir dil özelliği, yerleşim yerleri dikkate 
alınmaksızın genel bir bölge üzerinde gösterildiğinde alan vurgulu; aynı özellik 
yerleşim noktaları dikkate alınarak gösterilirse nokta vurgulu olacaktır (Veith 2005: 
518-521).  

Ağız atlaslarının yöntem bakımından bir farklılığı da sembolik olup 
olmamasıdır. Yani, ağız atlası üzerinde gösterilmek istenen bir veri doğrudan harita 
üzerine yazılabileceği gibi, çeşitli semboller aracılığı ile de gösterilebilir. Bu 
semboller, ∆, □, ○, ◊, | gibi geometrik şekiller ile renkler ya da rakamlardan 
seçilebilirler.  

Bilgisayarın son çeyrek yüzyıldaki gelişmine ve bilimsel çalışmalardaki etkisine 
bağlı olarak ağız atlaslarının sunuluşuna dair seçenekler de mevcuttur. Bunlardan 
ilki, geleneksel baskı yöntemlerinin kullanımıyla oluşturulan ağız atlaslarıdır. Ağız 
atlasları bu yöntemin yanı sıra interaktif ortamda da sunulabilir. Hatta ulaşılabilirliği 
kolaylaştırmak için internet üzerinden de yayımlanabilir.  

Bütün dil bilimsel çalışmalarda olduğu gibi, dil atlasları da eş zamanlı ya da art 
zamanlı olarak da düzenlenebilir. Yine bunun gibi, dilin bugünkü durumunu 
gösteren dil atlasları düzenlenebileceği gibi, elde malzeme olmasına bağlı olarak, 
dilin daha önceki bir dönemini konu edinen atlaslar da oluşturulabilir. Daha da 
somutlaştırmak gerekirse, Eski Türkiye Türkçesinin eserlerinden hareketle gibi – 
bigi çekim edatının dil haritası tarihsel bir dönemi konu edindiğinden bu gibi 
haritalardan oluşturulan atlaslar tarihsel dil atlası özelliği taşıyacaktır2. Doerfer’in 
Zum Vokalismus Nichterster Silben in Altosmanischen Originaltexten adlı eserinde 
vermiş olduğu 21 harita bu kapsamda değerlendirilebilir (1985: 104-124). 

Dil özelliklerinin oluşmasında en önemli etkenlerden birinin etnolojik özellikler 
olmasından dolayı, söz konusu atlasların, diğer bir yönüyle de etnografik atlaslar 
olduğunu da unutmamak gerekmektedir. 

Günümüze kadar gelen dil bilimi çalışmaları neticesinde, İngilizce, Almanca, 
Fransızca, Flemenkçe, İtalyanca, Afrikaanca, Bulgarca, Çekçe, Danca, Macarca, 

                                                 
2  Meselâ: Macintosh, A. vd. (1986-1987) A Linguistic Atlas of Late Mediaeval English, 5 cilt., 

Aberdeen University Press. 
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Hintçe, İrlandaca, Litvanca, Moldovca, Lehçe, Protekizce, Romence, İskoçça, 
Slovence, Sırpça, İspanyolca, Ukraynca gibi pek çok dil ile Slav, Roman gibi dil 
ailelerinin ve Avrupa ve Pasifik bölgesi gibi dil bölgelerinin dil atlasları 
hazırlanmıştır3.  

Türkçenin Ağız Atlas(lar)ı 

Rus Türkolojisi, SSCB bünyesinde bulunan Türklerin dillerini bir yandan yazı 
dili temelinde gramer ve söz varlığı bakımından incelerken diğer taraftan da bu 
dillerin ağızlarını ve yazı dili hâline gelememiş başka diyalektleri de incelemeyi ilke 
edinmişti. SSCB döneminde çeşitli Türk diyalektlerinin ses, şekil ve söz varlığı 
özellikleri makale ve kitap düzeyinde ortaya konmuştu. Diyalektoloji üzerine 
verilen bu öneme bağlı olarak 1950 ile 1965 yılları arasında Bakü, Kazan, Bişkek 
gibi yerlerde Voprosı Dialektologii Tyurkskih Yazıkov başlıklı periyodik 
sempozyumlar düzenlenmiştir4.  

Bu çalışmaların bir sonucu olarak, bir diyalektoloji atlası çalışması olarak, 
SSCB’deki Türk Dillerinin Dialektolojik Atlası (Диалектологический Атлас 
Тюркских Языков СССР) adını taşıyan bir proje kurgulanmıştır (Kasatkin, 1998: 
52). Hatta, bu projenin detayları ile ilgili ilk olarak Jirmunskiy bir yazı kaleme 
almıştır: O Dialektologiçeskom Atlase Tyurkskih Yazıkov Sovetskogo Soyuza 
(Jirmunskiy, 1963: 3-19). Bu makaleden sonra, Rus Türkolojisinin en önde gelen 
simalarından Baskakov, Gadjiyeva, Pokrovskaya, Sevortyan bir araya gelerek 
“Sovyetler Birliği’ndeki Türk Dillerinin Diyalektoloji Atlasının Hazırlanması 
Üzerine” şeklinde Türkiye Türkçesine çevirebileceğimiz bir makale 
yayımlamışlardır5. Böylesine geniş çaplı ve önemli olan proje maalesef 
tamamlanma imkânı bulamamıştır6. 

Ancak, Rus Türkolojisinin bu çabaları bir bakımdan güzel sonuçlar da vermiştir. 
Bu projenin belki de başlangıç aşaması olarak tasarlanan her bir lehçenin ayrı ayrı 
düzenlenecek olan diyalektoloji atlasları ortaya çıkmaya başlamıştır. 

                                                 
3  Detaylı liste için bk.: http://www1.ku-eichstaett.de/SLF/EngluVglSW/OnOn-4.pdf 
4  Voprosı Dialektologii Tyurkskih Yazıkov, Baku, 1958.; Voprosı Dialektologii Tyurkskih Yazıkov, 

Kazan, 1960.; Voprosı Dialektologii Tyurkskih Yazıkov, Baku, 1963.; Voprosı Dialektologii 
Tyurkskih Yazıkov, Baku, 1966 …gibi. 

5  Baskakov, N. A., Gadjiyeva, N. Z., Pokrovskaya, L. A., Sevortyan, E. V. (1966) “O Podgotovke 
Dialektologiçeskogo Atlasa Tyurkskih Yazıkov Sovetskogo Soyuza” Voprosı Yazıkoznaniya, Cilt 
XV S. 3, s. 3-20. 

6  Bu çalışmaların en yeni sonuçlarından birisi de geçtiğimiz yıl Anna V. Dıbo’nun redaktörlüğünde 
yayımlanan Dialektı Tyurkskih Yazıkov: Oçerki (Moskova, 2010) başlıklı kitaptır. Ön sözünden 
anlaşıldığına göre bu eser, 1967-1972 yılları arasında Yakut dilci E. İ. Ubryatova’nın başkanlığında 
yürütülen bir çalışmanın sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Bu projeye M. Ş. Şiraliyev, N. A. Baskakov, 
L. A. Pokrovskaya, A. A. Yuldaşev, Ş. Ş. Sarıbayev, K. M. Musayev U. B. Aliyev, S. A. Kalmıkova, 
D. G. Tumaşeva, E. A. Grunina gibi Türk diyalektolojisinin önemli isimleri, uzmanı oldukları Türk 
yazı dillerinin ağızları üzerine bölümler yazarak katkıda bulunmuşlardır. 
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Türkolojide, genelde ağız atlasına sahip Türk lehçeleri olarak Tatar Türkçesi 
(1989) ve Azerbaycan Türkçesi (1990) bilinmektedir7. En son olarak Başkurt 
Türkçesinin (2005) ve iki cilt hâlinde Yakut Türkçesinin (I. Fonetik 2004; II. 
Morfoloji ve Leksika 2010) ağız atlası yayımlanmıştır. Doerfer tarafından 
hazırlanan iki ciltlik Lexik und Sprachgeographie des Chaladsch adlı eser de Halaç 
Türkçesinin ağız atlası olarak sayılmalıdır (Wiesbaden, 1987). 

Varlığını Özbekistan Nukus Devlet Pedagoji Üniversitesinin internet 
sayfasından öğrendiğimiz diyalekt atlası adını taşıyan bir çalışma da Karakalpak 
Türkçesine aittir: Dialektologiçeskiy Atlas Karakalpakskogo Yazıka8. Urakbay 
Doslanov tarafından 1975 yılında hazırlandığı belirtilen bu atlas hakkında, yerli ve 
yabancı kütüphane kataloglarında yaptığımız taramalara rağmen maalesef herhangi 
bir bilgi edinemedik. Bu durumda, söz konusu atlasın hazırlanmasına rağmen 
basılma imkânı bulamadığından başka bir şey düşünemiyoruz.  

Yukarıda belirttiğimiz ağız atlasına sahip Türk lehçeleri arasına Çuvaş 
Türkçesini de ilave etmeliyiz.  

Çuvaş Türkçesinin Ağız Atlası 

Çuvaş Türkçesinin Ağız Atlası (bundan sonra ÇTAA), Prof. Dr. Leonid Pavloviç 
SERGEYEV tarafından hazırlanmıştır. Hâlen İvan Yakovleviç Yakovlev Çuvaş 
Devlet Pedagoji Üniversitesi Çuvaş Filolojisi Fakültesi Çuvaş Dili Ana Bilim 
Dalında öğretim üyesi ve Çuvaş Diyalektoloji Laboratuvarının başkanı olan 
Sergeyev’in, Çuvaş ağızları üzerine ilk yayımı 1960 yılında Murgaş ağzının ana 
özelliklerini konu edinen çalışmasıdır. “Osnovnıe Osobennosti Morgauşskogo 
Govora”9 başlığını taşıyan bu makalesinin yayımından günümüze kadar aralıksız 
olarak 50 yıldır Çuvaş Türkçesi üzerine çalışan Sergeyev, Çuvaş ağız araştırmaları 
alanının tartışmasız en önemli ismidir.  

Çuvaş ağızları ile ilgili olarak yazarın çalışmalarından bazıları şunlardır: 

Dialektologiçeskiy Slovar’ Çuvaşskogo Yazıka, [Çuvaş Dilinin Ağız Sözlüğü], 
Çeboksarı, 1968 

Çĭvaş Çlhin Vırĭnti Kalaşĭvsem [Çuvaş Dilinin Ağızları], Şupaşkar, 1968. 

“Vokalizm Verhogo Dialekta [Yukarı Diyalektin Vokalizmi]” Çuvaşskiy Yazık, 
Literatura i Fol’klor, Sbornik Statey, V. I, s. 137-236. Çeboksarı: 1972. 

“Konsonantizm Verhogo Dialekta Çuvaşskogo Yazıka [Çuvaş Dilinin Yukarı 
Diyalektinin Konsonantizmi]” Çuvaşskiy Yazık, Literatura i Fol’klor, Sbornik 
Statey, V. II, s. 39-125. Çeboksarı: 1973. 

                                                 
7  Boz tarafından ağız atlaslarını konu edinen bir yazıda (Boz 2008), Türk lehçelerinden sadece 

Azerbaycan ve Tatar Türkçelerinin ağız atlaslarının yayımlanmış olduğu bildirilmektedir. Bu bilgi 
üstteki paragraf doğrultusunda güncellenmelidir. 

8  http://www.ndpi.uz/ru/content/ilm-fan/fan_doktorlari/# 
9  Materialı Po Çuvaşskoy Dialektologii, Cilt I, s. 145-174. Çeboksarı, 1960. 
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“Grammatiçeskie Osobennosti Verhogo Dialekta [Yukarı Diyalektin Gramatikal 
Özellikleri]”, Çuvaşskiy Yazık, Literatura i Fol’klor, Sbornik Statey, V. III, s. 21-
112. Çeboksarı: 1974. 

“Leksika Verhogo Dialekta Çuvaşskogo Yazıka [Çuvaş Dilinin Yukarı 
Diyalektinin Söz Varlığı]” Çuvaşskiy Yazık, Literatura i Fol’klor, Sbornik Statey, V. 
IV, s. 45-74. Çeboksarı: 1974. 

Çĭvaş Dialektologiy: Vrenü Posobiy [Çuvaş Diyalektolojisi: Ders Kitabı], 
Şupaşkar, 1992. 

Dialektnaya Sistema Çuvaşskogo Yazıka [Çuvaş Dilinin Diyalekt Sistemi], 
Çeboksarı, 2007. 

Sergeyev’in Çuvaş ağızlarının eş ve art zamanlı fonoloji, morfoloji, 
leksikolojisini konu edinen, makale ve kitap hâlinde yayımlanan çok sayıda 
çalışmasının yanı sıra bu alana en büyük katkılarından birisi de Çuvaşçanın ağız 
atlasıdır. Sergeyev’in hazırladığı ağız atlasının ilk adımı olarak 1963 yılında yazılan 
“Nekotorıe Materialı dlya Dialektologiçeskogo Atlasa Çuvaşskogo Yazıka [Çuvaş 
Dilinin Ağız Atlası İçin Bazı Materyaller]” başlıklı yazısını gösterebiliriz10. 1973 
yılında, Türk ağız araştırmalarında en önemli merkezlerden birisi olan Bakü’de 
doktorluk çalışması olarak sunulan bu eser11, o tarihten itibaren hazırlayıcısı 
tarafından sürekli geliştirilerek bugünkü şeklini almıştır12. Belki de bu geliştirmenin 
de bir neticesi olarak, böylesine önemli bir eser ne yazık ki basılı olarak bilim 
dünyasının istifadesine sunulamamıştır13.  

                                                 
10  Materialı po Çuvaşskoy Dialektologii, Cilt II. s. 101-112, Çeboksarı, 1963. 
11  Sergeyev’in hazırladığı Çuvaş Türkçesinin Ağız Atlası üzerine, F. Zeynalov, T. Gadjiyev, M. 

Şiraliyev, F. Abdullayev, M. Nasırov, A. İşayev, R. Udler gibi akademisyenler mütalaalar 
hazırlamışlardır. Söz konusu mütalaalar Sergeyev’in 80. doğum yılı münasebeti ile onun adına 
hazırlanan kitapta yer almaktadırlar. (Artem’yeva vd. 2009: 32-38)  

12  Dialektnaya Sistema Çuvaşskogo Yazıka. (Dialektologiçeskiy Atlas) [Çuvaş Dilinin Ağız Sistemi 
[Ağız Atlası]. Filoloji Bilimleri Doktorluğu Tez Özeti (Avtoferat), Bakü, 1973. 43 sayfa. Yazarın 
Moskova’da savunduğu kandidatlık tezi de Çuvaşistan’ın Urmarı ağzını konu edinmektedir: 
Urmarskiy Govor Çuvaşskogo Yazıka [Çuvaş Dilinin Urmarı Ağzı]. Filoloji Bilimleri Kandidatlığı 
Tez Özeti (Avtoferat), Moskova, 1964.   

13  Eser basılamamış olmakla birlikte, yazar Çuvaş ağız atlasıyla ilgili olarak pek çok makale ve bildiri 
de sunmuştur: “Nekotorıe Materialı dlya Dialektologiçeskogo Atlasa Çuvaşskogo Yazıka”. Materialı 
po Çuvaşskoy Dialektologii, Cilt II. s. 101-112, Çeboksarı, 1963.; “Nekotorıe Voprosı 
Lingvistiçeskoy Geografii Çuvaşskogo Yazıka”. Uçenie Zapiski, Cilt XXVIII, s. 130-141. 
Çeboksarı, 1964.; “İz Opıta Primeneniya Kartografiçeskogo Metoda pri İzuçenii Dialektov 
Çuvaşskogo Yazıka”. Pyatoe Soveşçanie po Voprosam Dialektologii Tyurkskih Yazıkov, s. 17-19., 
Bakü, 1965.; “Materialı dlya Dialektologiçeskogo Atlasa Çuvaşskogo Yazıka [Grammatiçeskie 
İzoglossı]”. Materialı po Çuvaşskoy Dialektologii, Cilt III. s. 113-118, Çeboksarı, 1969.; “O 
Dialektologiçeskom Atlase Çuvaşskogo Yazıka” Sovetskaya Tyurkologiya, Yıl: 1970, Sayı: 5.; “İz 
Opıta Sostavleniya ‘Dialektologiçeskogo Atlasa Çuvaşskogo Yazıka’”. Tezisı Dokladov i Soobşçeniy 
Soveşçaniya po Voprosam Dialektologii i İstorii Yazıka. Moskova, 1971.; “Fonetiçeskie Dialektnıe 
Razliçiya v ‘Dialektologiçeskom Atlase Çuvaşskogo Yazıka’”. VII. Regional’naya Konferentsiya po 
Dialektologii Tyukskih Yazıkov. Malovskie Çteniya: Tezisı Dokladov i Soobşçeniy, s. 80-82., Alma-
Ata, 1973.; “O Lingvistiçeskom Landşafte Territorıy Pozdney Kolonizatsii (Po Materialam II Toma 
‘Dialektologiçeskogo Atlasa Çuvaşskogo Yazıka’). Vsesoyuznaya Tyurkologiçeskaya Konferentsiya. 
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Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr. Şükrü Haluk AKALIN’ın 
Çuvaşistandaki Türkoloji çalışmalarını yerinde görmek ve Türk Dil Kurumunun 
çalışmaları hakkında Çuvaş Türkologlara bilgi vermek üzere 4 Temmuz 2007 
tarihinde Çeboksarı’yı ziyaret etmişti. Çuvaş Devlet Pedagoji Üniversitesinin Çuvaş 
Filolojisi Fakültesini ziyaret sırasında Prof. Dr. Leonid Pavloviç Sergeyev 
hazırlamış olduğu ağız atlasını kendisine göstermişti. Bunun üzerine bu önemli 
eserin Türk Dil Kurumunca basılmasının prensip kararına varılmıştı. Rusça ve 
Çuvaşça olan bu eserin Türkiye Türkçesi de eklenerek basıma hazırlanması işi 
tarafımıza tevdi edilmişti. Eserin basıma hazırlanmasına yönelik çalışmalarımız 
devam etmekte olup kısa bir süre içerisinde bu çalışmanın basıma hazır hâle 
geleceğini düşünüyoruz. 

Türkolojisi çevrelerince uzunca bir süredir Türkiye Türkçesinin ağız atlasının 
hazırlanması üzerine tartışmalar sürmektedir. Hatta bu konu Sakarya’da üçüncüsü 
düzenlenen Uluslararası Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı’nın ana 
konusu olarak seçilmişti. Özellikle 1990’lı yıllardan sonra Türkiye Türkçesi ağızları 
üzerine araştırmaların nicelik ve nitelik bakımından gösterdiği gelişme sonucunda 
artık Türkiye Türkçesinin ağız atlasının hazırlanmasına eskiye oranla daha fazla 
yaklaştığımızı söylemeliyiz. Biz de basıma hazırlamakta olduğumuz Çuvaş ağız 
atlasını, Türkiye Türkçesi ağız atlasına bir örneklik teşkil edebileceği ve basıma 
hazırlarken bu yazı neticesinde gelebilecek katkıları değerlendirebilmek 
düşüncesiyle bilim adamlarımızın dikkatine sunmayı düşündük14.  

Sergeyev tarafından beş cilt olarak hazırlanan bu atlas, ağızların yayılımı 
bakımından üç bölüme ayrılmaktadır: 

1. Çuvaşistan’daki Çuvaş Ağızları (3 cilt), 

2. Tataristan’daki Çuvaş Ağızları (1 cilt), 

3. Başkurdistan’daki Çuvaş Ağızları (1 cilt). 

Çuvaş diyalekt bütünlüğü göz önüne alındığında atlasın bu şekilde hazırlanması 
gayet doğaldır. Zira, Çuvaş nüfusunun en yoğun olarak yaşadığı bölgeler anılan 
cumhuriyetlerdir. Bir sunuş yöntemi olarak, bu bölgeler tek bir haritada da 
verilebilirdi. Ancak alanın genişliği ve anılan coğrafyada kimi yerlerde Çuvaş 
yerleşiminin olmaması bu şekilde bir düzenlemeyi gerekli kılmıştır15. 

                                                                                                                  
Sovetskaya Tyurkologiya i Razvitie Tyukskih Yazıkov v SSSR: Tezisı Dokladov i Soobşçeniy. Alma-
Ata, 1976.; “Çlhe Atlas”. Yalav, No: 7, 1980.; “Dialektologiçeskiy Atlas i Normalizatisya 
Literaturnogo Yazıka”. Tezisı IX Regional’noy Konferentsii po Dialektologii Tyurkskih Yazıkov, Ufa, 
1982.;  

14  Leyla Karahan da Türkiye Türkçesinin ağız atlasını oluşturmada katkısı olabileceği düşüncesiyle 
Azerbaycan Türkçesinin ağız atlasını tanıtmıştır: Karahan, Leyla (1999) “Azerbaycan Diyalektoloji 
Atlası Hakkında”. Türk Dili, S. 569, s.185-189.  

15  2002 yılında yapılan nüfus sayımına göre Rusya Federasyonu’nda yaşayan Çuvaşların toplam sayısı 
1.637.100’dür. Genel Çuvaş nüfusunun 889300’ü Çuvaşistan’da; 126500’ü Tataristan’da; 117300’ü 
Başkurdistan’da; 111300’ü Ul’yanovsk Oblastı’nda; 101400’ü de Samara Oblastı’nda yaşamaktadır. 
Rusya Federasyonu’nun anılan bölgeleri dışında yaşayan Çuvaşların sayıları da şu şekildedir: 
Tümen: 30200; Orenburg: 17200; Krasnoyarsk: 16900; Saratov: 16000; Moskova (şehir): 16000; 
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Yöntem olarak ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı bölümlerinden oluşan 
atlasta toplam 721 harita vardır. Ağızlarının yayılımı ve dil özelliklerine göre 
haritaların dağılımı şöyledir: 

 Ses 
Bilgisi 

Şekil 
Bilgisi 

Söz 
Varlığı 

İzoglos 
Haritaları 

Toplam Yerleşim (köy, 
kasaba vs.) 

Çuvaşistan 229 13+116 152 14 422 198 

Tataristan 68 - 100 - 168 82 

Başkurdistan 67 7 131 - 131 57 

GENEL 

TOPLAM 
364 20+1 383 14 722 337 

Çuvaş ağız atlasının baskıya hazırlanmasının yukarıda verilen haritaların 
sayılarından görüleceği üzere oldukça yoğun bir mesai gerektireceği ve baskıya 
hazırlama işinin daha programlı olması gerektiği düşüncesiyle, ilk aşamada 
Çuvaşistan Çuvaş ağızlarını, ikinci aşamada da Tataristan ve Başkurdistan Çuvaş 
ağızları hazırlamayı düşünüyoruz. Şu an ağız atlasının ilk aşaması olan Çuvaşistan 
Çuvaş ağız atlasının baskıya hazırlanma süreci devam etmektedir. Biz eldeki 
çalışmada, ilk aşama olarak planladığımız ve Çuvaş ağızlarının popülasyon 
bakımından en önemli kısmına sahip olan Çuvaşistan Çuvaş ağız atlasını 
tanıtacağız. 

Çuvaşistan Çuvaş Ağız Atlası  

Birinci bölüm olan Çuvaşistan Ağızlarının girişinde dil atlasının alt yapısını 
oluşturacak olan siyasi, tarihsel siyasi, etnografik, toponomik haritalarla çeşitli 
araştırmacılar tarafından sınırları çizilmiş ağız grubu haritaları vardır. Bu haritaların 
temaları ve sıralamaları şöyledir: 

1. CİLT 
1.Çuvaşistan siyasi haritası 
2. Çuvaşistan’ın Çarlık dönemindeki siyasi haritası 
3. G. İ. Komissarov tarafından çizilen Çuvaş etnografik haritası 
4. N. İ. Borob’yev tarafından çizilen Çuvaş etnografik haritası 
5. T. M. Matveyev tarafından çizilen Çuvaş ağızları haritası 
6. V. G. Yegorov tarafından çizilen Çuvaş ağızları haritası 
7. A. S. Kanyukova tarafından çizilen Çuvaş ağızları haritası 
8. Leonid Pavloviç Sergeyev tarafından çizilen Çuvaş ağız haritası  
9. Toponomik {-nar} unsuruyla kurulan Çuvaş köy adlarının grup haritası 
10. Toponomik ‘büyük’ (mĭn, aslĭ, pızĭḳ) unsuruyla kurulan Çuvaş köy adlarının haritası 
11. Yer adlarının tek ya da iki isimli olup olmadığını gösteren harita 

 

                                                                                                                  
Kemerov: 15500; Hantı-Mansiskiy: 15300; Moskova (bölge): 12500; Sverdlovskiy: 11500 …gibi 
(İvanov 2005: 266-267).  

16  Bu harita, Genel Türkçe {-(X)p} zarf-fiil ekinin Çuvaş Türkçesi dengi {-SA} biçim biriminin geçmiş 
zaman işaretleme işlevinin ağızlardaki durumunu göstermeyi amaçlamaktadır. Şekil bilgisi kısmında 
ele alınması daha uygun olurdu. 
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I. SES BİLGİSİ 

Ünlüler 

/u/ ~ /o/ Ses Denkliği Haritaları 

I-1. Harita: пуç /puş/ ‘baş’ kelimesinin söyleyişleri17 
пуç /puş/ ~ пoç /poş/ 
I-2. Harita: ут- /ut/ ‘adım atmak’ kelimesinin söylenişi 
ут- /ut/ ~ oт- /ot/ 
I-3. Harita: сурăх /surĭḫ/ ‘koyun’ kelimesinin söylenişi 
сурăх /surĭḫ/ ~ сoрăх /sorĭḫ/ 
I-4. Harita: укçа /uḳşa/ ‘para’ kelimesinin söylenişi  
укçа /uḳşa/ ~ oкçа /oḳşa/ 
I-5. Harita: хура /ḫura/ ‘kara, siyah’ kelimesinin söylenişi 
хура /ḫura/ ~ хoра /ḫora/ 
I-6. Harita: уйран /uyran/ ‘ayran’ kelimesinin söylenişi 
уйран /uyran/ ~ ур’ан /ur’an/ ~ oйран /oyran/ ~ oр’ан /or’an/ ~ oр’eн’ /or’en’/ 
I-7. Harita: ура /ura/ ‘ayak’ kelimesinin söylenişi 
ура /ura/ ~ oра /ora/ 
I-8. Harita: тутă /tudĭ/ ‘tat’ kelimesinin söylenişi 
тутă /tudĭ/ ~ тoтă /todă/ 
I-9. Harita: пурнăç /purnĭş/ ‘hayat, yaşam’ kelimesinin söylenişi 
пурнăç /purnĭş/ ~ пурнăç /pornĭş/ 
I-10. Harita: хут /ḫut/ ‘kâğıt’ kelimesinin söylenişi 
хут /ḫut/ ~ хoт /ḫot/ 
I-11. Harita: пут- /put/ ‘batmak’ kelimesinin söylenişi 
пут- /put/ ~ пoт- /pot/ 
I-12. Harita: юл- /yul/ ‘kalmak’ kelimesinin söylenişi 
юл- /yul/ ~ йол- /yol/ 
I-13. Harita: уяр /uyar/ ‘açık hava, bulutsuz hava’ kelimesinin söylenişi 
уяр /uyar/ ~ oяр /oyar/ 
I-14. Harita: упа /uba/ ‘ayı’ kelimesinin söylenişi 
упа /uba/ ~ oпа /oba/ 
I-15. Harita: вутă /vudĭ/ ‘odun’ kelimesinin söylenişi 
вутă /vudĭ/ ~ вoтă /vodĭ/ 
I-16. Harita: мунча /munca/ ‘banyo’ kelimesinin söylenişi 
мунча /munca/ ~ мулча /mulca/ ~ мoнча /monca/ ~ мoлча /molca/ 

                                                 
17 Bu makalede, IPA’da (International Phonetic Alphabet) < ʃ > ve Kiril esaslı Çuvaş alfabesinde <ç> 

harfiyle gösterilen diş eti - damak sesi (postalveolar) < ş > harfiyle; IPA’da < ʂ > ve Kiril esaslı 
Çuvaş alfabesinde < ш > harfiyle gösterilen üstdamaksıl (retroflex) ses < š > harfiyle 
gösterilmişlerdir. Bu ünsüzlerin ötümlü biçimleri sırasıyla < j > ve < ĵ> işaretleri ile 
gösterilmişlerdir. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Türkbilig, 2011/21: 113- 148. 
ÇUVAŞ TÜRKÇESİNİN AĞIZ ATLASI ÜZERİNE 

 121 

I-17. Harita: ĭO, O kısa ünlülerinin dudak uyumlarının izoglosu 

/a/ ~ /e/ Ses Denkliği Haritaları 

I-18. Harita: сехет /sehet/ ‘saat’ kelimesinin söylenişi 
сехет /sehet/ ~ сaхaт /saḫat/ 
I-19. Harita: армути /armuti/ ‘pelin, akpelin’ kelimesinin söylenişi 
армути /armudi/ ~ эрĕм /erm/, эрĕмути /ermudi/ ~ шурарăм /šurarĭm/ ~ сапарпи 

/sabarbi/, сапарви /sabarvi/ ~ шăшлă корăк /šĭšlĭ ḳorĭḳ/ ~ шăшлă вути /šĭšlĭ vuti/ 
I-20. Harita: çемçе /şemje/ ‘yumuşak’ kelimesinin söylenişi 
çемçе /şemje/ ~ çaмça /şamja/ 
I-21. Harita: эмел /emel/ ‘ilaç’ kelimesinin söylenişi 
эмел /emel/ ~ aмaл’ /amal’/ ~ aмaл /amal/ ~ им-çам /im-jam/ 
I-22. Harita: çаклат- /şaḳlat/ ‘tutunmak, takılmak’ kelimesinin söylenişi 
çаклат- /şaḳlat/ ~ çeклeт- /şeklet/ 
I-23. Harita: кавле- /ḳavle/ ‘çiğnemek’ kelimesinin söylenişi 
кавле- /ḳavle/ ~ кавл’a- /ḳavl’a/ ~ кeвле- /kevle/ 
I-24. Harita: каллех /ḳalleh/ ‘yeniden, yine; tekrar’ kelimesinin söylenişi’ 

каллех /ḳalleh/ ~ каллaх /ḳallaḫ/ ~ кал’л’aх /ḳal’l’aḫ/ 
I-25. Harita: çиелте /şiyelde/ ‘üstte, yukarıda’ kelimesinin söylenişi 
çиелте /şiyelde/ ~ çелте /şelde/ ~ çийалта /şiyalda/ ~ çaлтa /şalda/ 

/a/ ~ /ĭ/ Ses Denkliği Haritaları  

I-26. Harita: айак /ayaḳ/ ‘yan, taraf, kenar’ kelimesinin söylenişi 
айăк /ayĭḳ/ ~ айак /ayaḳ/ ~ айкă /ayġĭ/ 
I-27. Harita: валашка /valašḳa/ ‘tekne’ kelimesinin söylenişi 
валашка /valašḳa/ ~ вăлашка /vĭlašḳa/ ~ вoлашка /volašḳa/ ~ вулашка /vulašḳa/ 
I-28. Harita: вăлча /vĭlca/ ‘havyar’ kelimesinin söylenişi 
вăлчă /vĭlcĭ/ ~ вăлча /vĭlca/ 
I-29. Harita: çура /şura/ ‘yavru’ kelimesinin söylenişi 
çура /şura/ ~ çурă /şurĭ/ ~ çăвăр /şĭvĭr/ ~ çÿрĕ /şür/ 
I-30. Harita: тата /tada/ ‘daha; ve’ kelimesinin söylenişi 
тата /tada/ ~ тăта /tĭda/ 
I-31. Harita: варинкке /varinkke/ ‘huni’ kelimesinin söylenişi 
варинкке /varinkke/ ~ вăрaн’ккa /vĭran’ḳka/ ~ вoрaнккa /voranḳḳa/, вoр’aнккa 

/vor’anḳḳa/, вoринкке /vorinkke/ ~ варинккa /varinḳḳa/ ~ варaнккa /varanḳḳa/ 

/a/ ~ /i/ Ses Denkliği Haritaları 

I-32. Harita: калак /ḳalaḳ/ ‘kürek’ kelimesinin söylenişi 
калак /ḳalaḳ/ ~ калик /ḳalik/ ~ калeк /ḳalek/ 
I-33. Harita: пăртак /părdaḳ/ ‘biraz’ kelimesinin söylenişi 
пăртак /părdaḳ/ ~ пăртик /părdik/ ~ пăт’ăрт /păd’ărt/ 
I-34. Harita: йысна /yısna/ ‘enişte’ kelimesinin söylenişi 
йысна /yısna/ ~ исна /isna/ ~ йăсна /yĭsna/ ~ исни /isni/ ~ йысни /yısni/ 

/ĭ/ ~ // Ses Denkliği Haritaları 
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I-35. Harita: вĕркĕч /vrgç/ ‘demirci körüğü’ kelimesinin söylenişi 
вĕркĕч /vrgç/ ~ вĕркĕчĕ /vrgc/ ~ вĕркĕç /vrgş/ ~ вăркăч /vĭrġĭç/ 
I-36. Harita: кăткă /ḳĭtḳĭ/ ‘karınca’ kelimesinin söylenişi 
кăткă /ḳĭtḳĭ/ ~ кĕткĕ /ktk/ 
I-37. Harita: мăкăль /mĭġĭl’/ ‘kozalak; yumru’ kelimesinin söylenişi 
мăкăль /mĭġĭl’/ ~ мăккăль /mĭḳḳĭl’/ ~ мăклă /mĭḳlĭ/ ~ мĕкĕл /mgl/ ~ шишкă /šišḳĭ/ 
I-38. Harita: кĕсье /kĕs’ye/ ‘cep’ kelimesinin söylenişi 
кĕсйе /ksye/ ~ кĕссе /ksse/ ~ кăсйе /ḳĭsye/ ~ кăсйа /ḳĭsya/ ~ кăсийа /ḳĭsiya/ 
I-39. Harita: вĕсем /vĕzem/ ‘onlar’ kelimesinin söylenişi 
вĕсем /vzem/ ~ вăсем /vĭzem/ ~ вăлсам /vĭlzam/, вăсам /vĭzam/ ~ ăсам /ĭzam/ ~ 

усем /uzem/ 
I-40. Harita: чăрка /çırga/ ‘sarmak, sarmalamak; paket yapmak’ kelimesinin söylenişi 
чăрка /çĭrġa/ ~ çĕрке /şrge/ ~ çÿрке /şürge/ 

/ĭ/ ~ /i/ Ses Denkliği Haritaları 
I-41. Harita: сиен /siyen/ ‘zarar, ziyan’ kelimesinin söylenişi 
сийен /siyen/ ~ сăйан /sĭyan/  
I-42. Harita: кавăн /ḳavĭn/ ‘kabak, bal kabağı’ kelimesinin söylenişi 
кавăн /ḳavĭn/ ~ кавин /ḳavin/ ~ мăн хăяр /mĭn ḫĭyar/ ~ тын /tın/ ~ капак /ḳabaḳ/ 
I-43. Harita: кашни /ḳašni/ ‘her’ kelimesinin söylenişi 
кашни / /ḳašni/ ~ кашнă /ḳašnĭ/ 

/u/ ~ /ĭ/ Ses Denkliği Haritaları 

I-44. Harita: хăлха /ḫĭlḫa/ ‘kulak’ kelimesinin söylenişi 
хăлха /ḫĭlḫa/ ~ хулха /ḫulḫa/ ~ холха /ḫolḫa/ ~ хуoлха /ḫůlḫa/ ~ хăoлхо /ḫĭolḫo/ 
I-45. Harita: мăй /mĭy/ ‘boyun’ kelimesinin söylenişi 
мăй /mĭy/ ~ мyй /muy/ ~ мый /mıy/ 
I-46. Harita: урам /uram/ ‘sokak’ kelimesinin söylenişi 
урам /uram/ ~ ăрам /ĭram/ ~ орам /oram/ 
I-47. Harita: çумăр /şumĭr/ ‘yağmur’ kelimesinin söylenişi 
çумăр /şumĭr/ ~ çомăр /şomĭr/ ~ çăмăр /şĭmĭr/ 
I-48. Harita: улăх- /ulĭḫ/ ‘(yukarı) çıkmak’ kelimesinin söylenişi 
улăх- /ulĭḫ/ ~ ух- /uḫ/ ~ ăлăх- /ĭlĭḫ/ ~ хăпар- /ḫĭbar/ 
I-49. Harita: вупăр /vubĭr/ ‘kötü ruh’18 kelimesinin söylenişi 
вупăр /vubĭr/ ~ вăпăр /vĭbĭr/ ~ лăпăр /lĭbĭr/ ~ лопăр /lobĭr/ ~ вопăр /vobĭr/ 
I-50. Harita: мăка /mĭġa/ ‘(bıçak vs.) kör, küt’ kelimesinin söylenişi  
мăка /mĭġa/ ~ мока /moġa/ ~ мука /muġa/ ~ мăoко /mĭoġo/ 
I-51. Harita: çумла- /şumla/ ‘ayıklamak’ kelimesinin söylenişi 
çумла- /şumla/ ~ çомла- /şomla/ ~ çăмла- /şĭmla/ ~ çăoмло- /şĭomla/ ~ çуoмла- 

/şůmla/ 
I-52. Harita: тумла- /tumla/ ‘damlamak’ kelimesinin söylenişi 

                                                 
18  Geceleri ortaya çıkan ve insanları rüyada boğan kötü ruh (Bayram 2010: 47) 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Türkbilig, 2011/21: 113- 148. 
ÇUVAŞ TÜRKÇESİNİN AĞIZ ATLASI ÜZERİNE 

 123 

тумла- /tumla/ ~ томла- /tomla/ ~ тăмла- /tĭmla/ ~ тăoмло- /tĭomla/ 
I-53. Harita: унашкал /unašḳal/ ‘onun gibi’ kelimesinin söylenişi 
унашкал /unašḳal/ ~ онашкал //onašḳal/ ~ ăнашкал /ĭnašḳal/ ~ уoнашкал /ůnašḳal/ ~ 

çавăн пек /şavĭn bek/, ун пек /un bek/ 
I-54. Harita: ăман /ĭman/ ‘solucan’ kelimesinin söylenişi 
ăман /ĭman/ ~ уман /uman/ ~ оман /oman/ ~ ăoмон /ĭomon/ ~ манă /manĭ/, мамă 

/mamĭ/ ~ ăoман /ĭoman/ 
I-55. Harita: çум /şum/ ‘yabani ot’ kelimesinin söylenişi 
çум /şum/ ~ çом /şom/ ~ çăм /şĭm/ 
I-56. Harita: вучах /vucaḫ/ ‘ocak’ kelimesinin söylenişi 
вучах /vucaḫ/ ~ вăчах /vĭcaḫ/ ~ вочах /vocaḫ/ ~ вычах /vıcaḫ/ 

/e/ ~ // Ses Denkliği Haritaları 

I-57. Harita: ĕнсе /ĕnse/ ‘ense’ kelimesinin söylenişi 
ĕнсе /nze/ ~ енсе /enze/ ~ инсе /inze/ 
I-58. Harita: тĕнĕл /tnl/ ‘dingil’ kelimesinin söylenişi 
тĕнĕл /tnl/ ~ тенел /tenel/ ~ тĕнел /tnel/ 
I-59. Harita: кисĕп /kisp/ ‘havan eli’ kelimesinin söylenişi 
кисĕп /kisp/ ~ кисеп /kisep/ ~ кисип /kisip/ 
I-60. Harita: йĕлме /ylme/ ‘karaağaç’ kelimesinin söylenişi 
йĕлме /ylme/ ~ йĕмле /ymle/ ~ йелме /yelme/ 

/e/ ~ // Ses Denkliği Haritaları 

I-61. Harita: эпир /ebir/ ‘biz’, эсир /ezir/ ‘siz’ kelimesinin söylenişi 
эпир /ebir/, эсир /ezir/ ~ эпĕр /ebr/, эсĕр /ezr/ ~ пер /per/, сер /ser/ ~ ипир /ibir/, 

исир /izir/ 
I-62. Harita: йĕтем /ydem/ ‘harman’ kelimesinin söylenişi 
йĕтем /ydem/ ~ итем /idem/ 
I-63. Harita: сенĕк /senk/ ‘çatal; yaban’ kelimesinin söylenişi 
сенĕк /senk/ ~ сеник /senik/ ~ сенкĕ /seng/ 
I-64. Harita: пĕчĕккĕ /pckk/ ‘küçük (nesne)’ kelimesinin söylenişi 
пĕчĕккĕ /pckk/ ~ пĕчиккĕ /pçikk/ 

/i/ ~ /ı/ Ses Denkliği Haritaları 

I-65. Harita: йывăç /yıvĭş/ ‘ağaç’ kelimesinin söylenişi 
йывăç /yıvĭş/ ~ йăвăç /yĭvĭş/ ~ йивăç /yivĭş/ ~ йÿç /yüş/ 
I-66. Harita: ыйт- /ıyt/ ‘sormak, istemek’ kelimesinin söylenişi 
ыйт- /ıyt/ ~ ыт- /ıt/ ~ ит- /it/ ~ илт- /ilt/ ~ ийт /iyt/ ~ ет- /et/ 
I-67. Harita: иш- /iš/ ‘yüzmek’ kelimesinin söylenişi 
иш- /iš/ ~ ыш- /ıš/ 
I-68. Harita: ытла /ıtla/ ‘(haddinden) fazla, çok’ kelimesinin söylenişi 
ытла /ıtla/ ~ итла /itla/  
I-69. Harita: йыш /yıš/ ‘topluluk’ kelimesinin söylenişi 
йыш /yıš/ ~ йиш /yiš/ ~ йăш /yĭš/ ~ йуш /yuš/  
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I-70. Harita: пиçиххи /pijihhi/ ‘kemer, kuşak’ kelimesinin söylenişi 
пиçиххи /pijihhi/, пиçхи /pişhi/ ~ пыçаххи /pıjahhi/, пыçыххи /pıjıhhi/ ~ пиççи /pişşi/ 

~ пиçикки /pijikki/ ~ пăяска /pĭyaska/ 

/i/ ~ /ı/ Ses Denkliği Haritaları 

I-71. Harita: пирĕн /pirn/ ‘bizim’ kelimesinin söylenişi 
пирĕн /pirn/ ~ пирăн /pirĭn/ ~ пeрăн /perĭn/, pern /pern/  
I-72. Harita: кирлĕ /kirl/ ‘gerekli’ kelimesinin söylenişi 
кирлĕ /kirl/ ~ кирлă /kirlĭ/ ~ кeрлă /kerlĭ/ 
I-73. Harita: атте /atte/ ‘baba’ kelimesinin söylenişi 
атте /atte/ ~ атти /atti/ ~ ати /adi/ ~ аттей /attey/ ~ ат’т’o /aťťo/ 

/u (o)/ ~ /a/ Ses Denkliği Haritaları 
I-74. Harita: сунтал /sundal/ ‘örs’ kelimesinin söylenişi 
сунтал /sundal/ ~ сoнтал /sondal/ ~ сaнтал /sandal/ ~ сoнтoл /sondol/ 
I-75. Harita: вула- /vula/ ‘okumak’ kelimesinin söylenişi 
вула- /vula/ ~ вoла- /vola/ ~ вaла- /vala/ 
I-76. Harita: саппун /sappun/ ‘önlük’ kelimesinin söylenişi 
саппун /sappun/ ~ саппaн /sappan/ ~ саппoн /sappon/ 
I-77. Harita: курпун /ḳurbun/ ‘kambur’ kelimesinin söylenişi 
курпун /ḳurbun/ ~ кoрпун /ḳorbun/ 

/u (o)/ ~ /ü/ Ses Denkliği Haritaları 

I-78. Harita: пÿрне /pürne/ ‘parmak’ kelimesinin söylenişi 
пÿрне /pürne/ ~ пyрне /purne/ ~ пoрнa /porna/ ~ пoрне /porne/ 
I-79. Harita: путек /pudek/ ‘kuzu’ kelimesinin söylenişi 
путек /pudek/ ~ путяк /putyaḳ/ ~ пытяк /pıtyaḳ/ ~ пoтяк /potyaḳ/ ~ питек /pidek/ ~ 

пÿтек /pidek/ ~ пытeк /pıdek/ 
I-80. Harita: путене /pudene/ ‘bıldırcın’ kelimesinin söylenişi 
путене /pudene/ ~ пÿтене /püdene/ ~ пут’aнa /pud’ana/ ~ пoт’aнa /pod’ana/ ~ пoтене 

/podene/  
I-81. Harita: ула- /ula/ ‘ulumak’ kelimesinin söylenişi 
ула /ula/ ~ ÿла /üla/ ~ ул’a /ul’a/ 
I-82. Harita: упален- /ubalen/ ‘sürünerek gitmek’ kelimesinin söylenişi 
упален- /ubalen/ ~ ÿпелен- /übelen/ ~ упал’ан- /ubal’an/ ~ опал’ан- /obal’an/ ~ 

опален- /obalen/ 

/u/ ~ /ĭv/, /ĭvĭ/, /ıv/, /ıvĭ/ Ses Denkliği Haritaları 

I-83. Harita: шыв /šıv/ ‘su’ kelimesinin söylenişi 
шыв /šıv/ ~ шy /šu/ 
I-84. Harita: ывăл /ıvĭl/ ‘oğul’ kelimesinin söylenişi 
ывăл /ıvĭl/ ~ ăвăл /ĭvĭl/ ~ yвăл /ıvĭl/ ~ yл /ul/ 
I-85. Harita: ăвăс /ĭvĭs/ ‘akça kavak’ kelimesinin söylenişi 
ăвăс /ĭvĭs/ ~ вyс /vus/ ~ yс /us/ ~ выс /vıs/  
I-86. Harita: сывла- /sıvla/ ‘soluk almak’ kelimesinin söylenişi 
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сывла /sıvla/ ~ сyл’л’а /sul’l’a/ ~ сÿле /süle/ 
I-87. Harita: сăвăс /sĭvĭs/ ‘kıskaç’ kelimesinin söylenişi 
сăвăс /sĭvĭs/ ~ сyс /sus/ 
I-88. Harita: çывăх /şıvĭḫ/ ‘yakın’ kelimesinin söylenişi 
çывăх /şıvĭḫ/ ~ çyх /şuḫ/ 
I-89. Harita: çывăр- /şıvĭr/ ‘uyumak’ kelimesinin söylenişi 
çывăр- /şıvĭr/ ~ çăвăр- /şĭvĭr/ ~ çyвăр- /şuvĭr/ ~ çyр- /şur/ 
I-90. Harita: ăвă /ĭvĭ/ ‘kav’ kelimesinin söylenişi 
ăвă /ĭvĭ/ ~ ăв /ĭv/ ~ вy /vu/ ~ y /u/ 
I-91. Harita: хывăх /ḫıvĭḫ/ ‘kepek’ kelimesinin söylenişi 
хывăх /ḫıvĭḫ/ ~ хывлăх /ḫıvlĭḫ/, хылăх /ḫılĭḫ/ ~ хăвăх /ḫĭvĭḫ/ ~ xyx /ḫuḫ/ 
I-92. Harita: ывăç /ıvĭş/ ‘avuç’ kelimesinin söylenişi 
ывăç /ıvĭş/ ~ yçă /ujĭ/ 
I-93. Harita: шăвăç /šĭvĭş/ ‘sac’ kelimesinin söylenişi 
шăвăç /šĭvĭş/ ~ шyç /šuş/, шoç /šoş/ 
I-94. Harita: ывăт- /ıvĭt/ ‘atmak, fırlatmak’ kelimesinin söylenişi 
ывăт- /ıvĭt/ ~ yт- /ut/ ~ ăвăт- /ĭvĭt/ 
I-95. Harita: сывал- /sıval/ ‘sağalmak’ kelimesinin söylenişi 
сывал- /sıval/ ~ сăвал- /sĭval/ ~ сoал- /soal/ ~ сал- /sal/  

/ĭva/ ~ /o^a/ Ses Denkliği Haritaları 

I-96. Harita: кăвакал /ḳĭvaġal/ ‘ördek’ kelimesinin söylenişi 
кăвакал /ḳĭvaġal/ ~ кoакал /ḳoaġal/ ~ кaакал /ḳaaġal/ 
I-97. Harita: кăвак /ḳĭvaḳ/ ‘mavi’ kelimesinin söylenişi 
кăвак /ḳĭvaḳ/ ~ кoак /ḳoaḳ/ ~ кaак /ḳaaḳ/ 
I-98. Harita: кăваp /ḳĭvar/ ‘kor’ kelimesinin söylenişi 
кăваp /ḳĭvar/ ~ кoаp /ḳoar/ ~ кaаp /ḳaar/ 
I-99. Harita: кăвапа /ḳĭvaba/ ‘göbek’ kelimesinin söylenişi 
кăвапа /ḳĭvaba/ ~ кăлапа /ḳĭlaba/, клапа /ḳlaba/ ~ кoапа /ḳoaba/ ~ кooпа /ḳooba/ 

/ü/ ~ / (o)/ Ses Denkliği Haritaları 

I-100. Harita: ÿсĕр /üzr/ ‘sarhoş’ kelimesinin söylenişi 
ÿсĕр /üzr/ ~ ÿсcĕр /üssr/ ~ ĕoccĕop /ossor/ 
I-101. Harita: кÿкĕрт /kügrt/ ‘kükürt’ kelimesinin söylenişi 
кÿкĕрт /kügrt/ ~ кĕкĕрт /kügrt/ ~ тĕкĕрт /tgrt/ 
I-102. Harita: ÿслĕк /üslk/ ‘öksürük’ kelimesinin söylenişi 
ÿслĕк /üslk/ ~ ĕoслĕк /üslok/ 
I-103. Harita: пĕркен- /prgen-/ ‘bürünmek’ kelimesinin söylenişi 
пĕркен- /prgen/ ~ пÿркен- /pürgen/ ~ пĕoркен- /porgen/ 

/ve/ ~ /ö^e/ Ses Denkliği Haritaları 

I-104. Harita: йĕвен /yven/ ‘gem’ kelimesinin söylenişi 
йĕвен /yven/ ~ йöен /yöen/  
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/ü/ ~ /ve/ Ses Denkliği Haritaları 

I-105. Harita: пÿр /pür/ ‘irin’ kelimesinin söylenişi 
пÿр /pür/ ~ пĕвĕр /pvr/ 

/ı/ ~ /a/ Ses Denkliği Haritaları 

I-106. Harita: мăй /mĭy/ ‘boyun’ kelimesinin söylenişi 
мăй /mĭy/ ~ мyй /muy/ ~ мый /mıy/ 
I-107. Harita: мăйрака /mĭyraġa/ ‘boynuz’ kelimesinin söylenişi 
мăйрака /mĭyraġa/ ~ мыр’ака /mĭr’aġa/ ~ мyр’ака /mur’aġa/ 
I-108. Harita: йыхăр- /yıḫĭr/ ‘çağırmak’ kelimesinin söylenişi 
йыхăр- /yıḫĭr/ ~ йăхăр- /yĭḫĭr/ 
I-109. Harita: йышăн- /yıĵĭn/ ‘kaplamak, tutmak, işgal etmek; kabul etmek’ kelimesinin 

söylenişi 
йышăн- /yıĵĭn/ ~ йăшăн- /yĭĵĭn/ 
I-110. Harita: йытă /yıdĭ/ ‘it, köpek’ kelimesinin söylenişi 
йытă /yıdĭ/ ~ йăтă /yĭdĭ/ ~ итă /idĭ/ ~ анчăк /ancĭḳ/ 
I-111. Harita: йывăр /yıvĭr/ ‘ağır’ kelimesinin söylenişi 
йывăр /yıvĭr/ ~ йăвăр /yĭvĭr/ ~ йyрă /yurĭ/ 
I-112. Harita: мăйăр /mĭyĭr/ ‘fındık’ kelimesinin söylenişi 
мăйăр /mĭyĭr/, мыйăр /mıyĭr/, мyйрă /muyrĭ/ 
I-113. Harita: хылчăк /ḫılcĭḳ/ ‘kılçık’ kelimesinin söylenişi 
хыл’чăк /ḫıl’cĭḳ/ ~ хăл’чăк /ḫĭl’cĭḳ/ ~ хĕлчĕк /hlcḳ/ 
I-114. Harita: кăшла- /ḳĭšla/ ‘kemirmek’ kelimesinin söylenişi 
кăшла- /ḳĭšla/ ~ кышла- /ḳıšla/ ~ xышла- /ḫıšla/ 
I-115. Harita: yтă /udĭ/ ‘ot’ kelimesinin söylenişi 
yтă /udĭ/ ~ вyтă /vudĭ/ ~ вытă /vıdĭ/ ~ ăвтă /ĭvdĭ/, ывтă /ıvdĭ/ 

/ı/ ~ /u/ Ses Denkliği Haritaları 

I-116. Harita: пыр- /pır/ ‘gitmek, gelmek’ kelimesinin söylenişi 
пыр- /pır/ ~ пyр- /pur/ 
I-117. Harita: выр- /vır/ ‘biçmek’ kelimesinin söylenişi 
выр- /vır/ ~ вyр- /pur/ 
I-118. Harita: пысăк /pızĭḳ/ ‘büyük’ kelimesinin söylenişi 
пысăк /pızĭḳ/ ~ пyсăк /puzĭḳ/ 
I-119. Harita: пытар- /pıdar/ ‘saklamak’ kelimesinin söylenişi 
пытар- /pıdar/ ~ пyтар- /pudar/ 
I-120. Harita: кăркка /ḳĭrḳḳa/ ‘hindi’ kelimesinin söylenişi 
кăркка /ḳĭrḳḳa/ ~ кăoркка /ḳĭorḳḳo/ ~ пуркка /purḳḳa/ ~ куркка /ḳurḳḳa/ ~ пыркка 

/pırḳḳa/ 
I-121. Harita: вырăс /vırĭs/ ‘Rus’ kelimesinin söylenişi 
вырăс /vırĭs/ ~ вyрăс /vurĭs/ 

Ünlü Düşmesi 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Türkbilig, 2011/21: 113- 148. 
ÇUVAŞ TÜRKÇESİNİN AĞIZ ATLASI ÜZERİNE 

 127 

I-122. Harita: варала- /varala/ ‘kirletmek, bulaştırmak’ kelimesinin söylenişi 
варала- /varala/ ~ варла- /varla/ ~ лапăрта- /labĭrda/ 

2. CİLT 

Ünsüzler 

/k/ ~ /kk/ Ses Denkliği 

I-123. Harita: кăкăр /ḳĭġĭr/ ‘göğüs’ kelimesinin söylenişi 
кăкăр /ḳĭġĭr/ ~ кăккăр /ḳĭḳḳĭr/ 
I-124. Harita: кукăль /ḳuġĭl’/ ‘börek’ kelimesinin söylenişi 
кукăль /ḳuġĭl’/, кoкăль /ḳoġĭl’/ ~ куккăль /ḳuḳḳĭl’/, кoккăль /ḳuḳḳĭl’/ 
I-125. Harita: кукăр /ḳuġĭr/ ‘eğik, çarpık’ kelimesinin söylenişi 
кукăр /ḳuġĭr/, кoкăр /ḳoġĭr/ ~ куккăр /ḳuḳḳĭr/, кoккăр /ḳoḳḳĭr/ 
I-126. Harita: çекĕл /şegl/ ‘çengel, kanca’ kelimesinin söylenişi 
çекĕл /şegl/ ~ çеккĕл /şekkl/ ~ çеклĕ /şekl/ ~ çaклă /şaḳlĭ/ 
I-127. Harita: çăкăр /şĭġĭr/ ‘ekmek’ kelimesinin söylenişi 
çăкăр /şĭġĭr/ ~ çăккăр /şĭḳḳĭr/ 
I-128. Harita: черкке /çerkke/ ‘kadeh’ kelimesinin söylenişi 
черкке /çerkke/ ~ черке /çerge/ 
I-129. Harita: кĕренке /krenge/ ‘libre’ kelimesinin söylenişi 
кĕренке /krenge/, кĕрепенке /krebenge/, кĕрепенкĕ /krebeng/ ~ кĕренкке 

/krenkke/ 

/t/ ~ /tt/ Ses Denkliği 

I-130. Harita: тутăр /tudĭr/ ‘baş örtüsü’ kelimesinin söylenişi 
тутăр /tudĭr/, тoтăр /todĭr/ ~ туттăр /tuttĭr/, тoттăр /tottĭr/ 
I-131. Harita: витĕр /vidr/ ‘içinden’ kelimesinin söylenişi 
витĕр /vidr/ ~ виттĕр /vittr/  

/m/ ~ /mm/ Ses Denkliği 

I-132. Harita: нумай /numay/ ‘çok’ kelimesinin söylenişi 
нумай /numay/, нăмай /nĭmay/, нoмай /nomay/ ~ нуммай /nummay/ 

/r/ ~ /rr/ Ses Denkliği 

I-133. Harita: пăри /pĭri/ ‘karabuğday’ kelimesinin söylenişi 
пăри /pĭri/ ~ пăрpи /pĭrri/ 

/ş/ ~ /şş/ Ses Denkliği 

I-134. Harita: кĕççе /kşşe/ ‘keçe’ kelimesinin söylenişi 
кĕççе /kşşe/ ~ кĕçе /kje/ 

/l/ ~ /l’l’/ Ses Denkliği 

I-135. Harita: кул’ан- /ḳul’an/ ‘üzülmek, tasalanmak’ kelimesinin söylenişi 
кул’ан- /ḳul’an/ ~ кул’л’ан- /ḳul’l’an/, кoл’л’ан- /ḳol’l’an/~ куйлан- /ḳuylan/ 

/v/ ~ /l/ Ses Denkliği 

I-136. Harita: автан /avdan/ ‘horoz’ kelimesinin söylenişi 
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автан /avdan/ ~ алтан /aldan/ ~ атан /adan/ 
I-137. Harita: кăвапа /ḳĭvaba/ ‘göbek’ kelimesinin söylenişi 
кăлапа /ḳĭlaba/ ~ кoапа /ḳoaba/ ~ кăвапа /ḳĭvaba/ 
I-138. Harita: кĕлер- /kler/ ‘çamaşırı suya yatırmak’ kelimesinin söylenişi 
кивер- /kiver/ ~ кĕлер- /kler/ 

/v/ ~ /n/ Ses Denkliği 

I-139. Harita: чана /çana/ ‘küçük karga’ kelimesinin söylenişi 
чавка /çavġa/ ~ чанка /çanġa/ ~ чана /çana/ 

/v/ ~ /m/ Ses Denkliği 

I-140. Harita: вăкăр /vĭġĭr/ ‘öküz’ kelimesinin söylenişi 
мăкăр /mĭġĭr/ ~ вăкăр /vĭġĭr/ 
I-141. Harita: малта /malda/ ‘önde; öçn tarafta’ kelimesinin söylenişi 
валта /valda/ ~ малта /malda/ 
I-142. Harita: хĕве чик- /hve cik/ ‘koynuna sokmak’ kelimesinin söylenişi 
хÿме чик- /hüme çik/ ~ хĕве чик- /hve çik/ 
I-143. Harita: месерле /mezerle/ ‘sırtüstü’ kelimesinin söylenişi 
весерле /vezerle/ ~ месерле /mezerle/ 

/p/ ~ /v/ Ses Denkliği 

I-144. Harita: вăчăра /vĭcĭra/ ‘zincir’ kelimesinin söylenişi 
пăчăра /pĭcĭra/ ~ пăлчăра /pĭlcĭra/, вăлчăра /vĭlcĭra/ ~ сăнчăр /sĭncĭr/~ вăчăра 

/vĭcĭra/ 

/k/ ~ /h/ Ses Denkliği 

I-145. Harita: сăхман /sĭḫman/ ‘kaftan’ kelimesinin söylenişi 
сăкман /sĭḳman/ ~ сăхман /sĭḫman/ 
I-146. Harita: хăшĕ /ḫĭĵ/ ‘hangisi’ kelimesinin söylenişi 
хăшĕ /ḫĭĵ/, хăш /ḫĭš/ ~ кăшĕ /ḳĭĵ/, кĕшĕ /kĵ/, кĕш /kš/ 
I-147. Harita: хăçан /ḫĭjan/ ‘ne zaman’ kelimesinin söylenişi 
хăнча /ḫĭnca/ ~ кăçан /ḳĭjan/, кçон /kşon/ ~ хăçан /ḫĭjan/ 
I-148. Harita: ерех /ereh/ ‘içki; votka’ kelimesinin söylenişi 
ерек /erek/ ~ ерекe /erege/ ~ ерех /ereh/  
I-149. Harita: айук /ayuḳ/ ‘yok, değil’ kelimesinin söylenişi 
айуx /ayuḫ/ ~ айук /ayuḳ/ 

/l/ ~ /y/ Ses Denkliği 

I-150. Harita: леç- /leş/ ‘götürmek’ kelimesinin söylenişi 
йеç /yeş/ ~ леç /leş/  

/l/ ~ /n/ Ses Denkliği 

I-151. Harita: кинеми /kinemi/ ‘yenge’ kelimesinin söylenişi 
кинеми /kinemi/, кинемeй /kinemey/ ~ килеми /kinemi/, килемeй /kinemey/ ~ инке 

/inge/ ~ ват инке /vad inge/ 

/m/ ~ /n/ Ses Denkliği 
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I-152. Harita: хăнкăла /ḫĭnġĭla/ ‘tahta kurusu’ kelimesinin söylenişi 
хăнкăла /ḫĭnġĭla/, хăнкла /ḫĭnḳla/, хăнтăла /ḫĭndĭla/ ~ хăмăтла /ḫĭmĭtla/ ~ 

хăмăртла /ḫĭmĭrtla/ 
I-153. Harita: йăнăш /yĭnĭš/ ‘yanlış’ kelimesinin söylenişi 
йyмăш /yumĭš/, йoмăш /yomĭš/ ~ йăнăш /yınıš/ 
I-154. Harita: шăмă /šĭmĭ/ ‘kemik’ kelimesinin söylenişi 
шăмă /šĭmĭ/ ~ шăнă /šĭnĭ/ 
I-155. Harita: миме /mime/ ‘beyin’ kelimesinin söylenişi 
миме /mime/ ~ ниме /nime/ 
I-156. Harita: пĕремĕк /premk/ ‘kurabiye’ kelimesinin söylenişi 
пĕренĕк /prenk/ ~ пĕренкĕ /preng/ ~ пĕремĕк /premk/ 
I-157. Harita: çăм /şĭm/ ‘yün’ kelimesinin söylenişi 
çăн /şĭn/ ~ çăм /şĭm/ 
I-158. Harita: сулхăн /sulḫĭn/ ‘serin, soğuk’ kelimesinin söylenişi 
сулхăн /sulḫĭn/, сухăн /suḫĭn/, сoлхăн /solḫĭn/ ~ сулхăм /sulḫĭm/, сухăм /suḫĭm/, 

сoхăм /soḫĭm/ 
I-159. Harita: ылттăн /ılttĭn/ ‘altın’ kelimesinin söylenişi 
ылттăн /ılttĭn/, ылтăн /ıltĭn/ ~ ылтăм /ıltĭm/ 
I-160. Harita: тăм /tĭm/ ‘don’ kelimesinin söylenişi 
тăн /tĭn/ ~ тăм /tĭm/ 
I-161. Harita: хулăн /ḫulĭn/ ‘kalın’ kelimesinin söylenişi 
хулăн /ḫulĭn/, хoлăн /ḫolĭn/ ~ хулăм /ḫulĭm/ ~ хoлăм /ḫolĭm/  
I-162. Harita: нимĕр /nimr/ ‘bir tür nişastalı tatlı, kisel’ kelimesinin söylenişi 
мимĕр /mimr/ ~ кĕсел /kzel/ ~ нимĕр /nimr/  

/p/ ~ /k/ Ses Denkliği 

I-163. Harita: аппа /appa/ ‘abla’ kelimesinin söylenişi 
акка /aḳḳa/ ~ акай /aġay/ ~ аки /agi/ ~ экки /ekki/ ~ аппа /appa/ 
I-164. Harita: кăкшăм /ḳĭḳšĭm/ ‘güğüm’ kelimesinin söylenişi 
кăпшăм /ḳĭḳšĭm/ ~ ăкшăм /ĭḳšĭm/ ~ кăкшим /ḳĭḳšim/ ~ чăм /çĭm/ ~ кăкшăм /ḳĭḳšĭm/ 
I-165. Harita: ÿпле /üple/ ‘küçük kulübe’ kelimesinin söylenişi 
ÿкле /ükle/ ~ хÿшĕ /hüĵ/ ~ ÿпле /üple/ 

/s/ ~ /ş/ Ses Denkliği 

I-166. Harita: паçăр /pajĭr/ ‘yakınlarda; biraz önce’ kelimesinin söylenişi 
паcăр /pazĭr/ ~ пайcăр /payzĭr/~ паçăр /pajĭr/ 
I-167. Harita: ăçта /ĭşta/ ‘nerede’ kelimesinin söylenişi 
ăçта /ĭşta/, çта /şta/ ~ ăcта /ĭsta/, cта /sta/ ~ кăçта /ḳĭşta/, кçта /ḳşta/ ~ шта /šta/ 
I-168. Harita: таçта /taşta/ ‘herhangi bir yerde, herhangi bir yere’ kelimesinin söylenişi 
таcта /tasta/ ~ ташта /tašta/ ~ таçта /taşta/ 
I-169. Harita: ниçта /nişta/ ‘hiçbir yerde, hiçbir yere’ kelimesinin söylenişi 
ниcта /nista/ ~ ништа /ništa/ ~ ниçта /nişta/ 

/s/ ~ /š/ Ses Denkliği 
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I-170. Harita: сĕлкĕш /slgš/ ‘baharda yağan yumuşak kar; kar eriyiği’ kelimesinin 
söylenişi 

шĕлкĕш /šlgš/ ~ сĕлтĕш /sltš/ ~ сĕлкĕш /slgš/ 

/ç/ ~ /ş/ Ses Denkliği 

I-171. Harita: инçе /inje/ ‘uzak’ kelimesinin söylenişi 
инче /ince/ ~ инçе /inje/ 
I-172. Harita: шалча /šalca/ ‘kazık’ kelimesinin söylenişi 
шалçа /šalja/ ~ шалча /šalca/ 
I-173. Harita: миçе /mije/ ‘kaç’ kelimesinin söylenişi 
минче /mince/, мĕнче /mnce/ ~ миçе /mije/ 
I-174. Harita: хăлаç /ḫĭlaş/ ‘çevre; genişlik’ kelimesinin söylenişi 
хăлач /ḫĭlaç/ ~ хăлаç /ḫĭlaş/ 
I-175. Harita: кулач /ḳulaç/ ‘küçük ekmek’ kelimesinin söylenişi 
кулаç /ḳulaş/ ~ кoлач /ḳolaç/ ~ кулач /ḳulaç/ 
I-176. Harita: ĕмкĕч /mgç/ ‘emzik’ kelimesinin söylenişi 
ĕмкĕç /mgş/ ~ ĕмкĕч /mgç/ 
I-177. Harita: мулкач /mulġaç/ ‘tavşan’ kelimesinin söylenişi 
мулкаç /mulġaş/ ~ мукач /muġaç/, мoкач /moġaç/ ~ мoлкач /molġaç/ ~ кайăк /ḳayĭḳ/, 

куян /ḳuyan/ ~ мулкач /mulġaç/ 
I-178. Harita: тимĕрçĕ /timrj/ ‘demirci’ kelimesinin söylenişi 
тимĕрçĕ /timrj/, тимĕрç /timrş/, тимрĕç /timrş/, тирмĕç /tirmş/ ~ тимĕрчĕ 

/timrc/, тимĕрч /timrç/ 

/t/ ~ /k/ Ses Denkliği 

I-179. Harita: хăнкăла /ḫĭnġĭla/ ‘tahta kurusu’ kelimesinin söylenişi 
хăнкăла /ḫĭnġĭla/, хăнкла /ḫĭnḳla/ ~ хăнтăла /ḫĭndĭla/, хăмăтла /ḫĭmĭtla/, хăнтла 

/ḫĭntla/ 
I-180. Harita: текерлĕк /tegerlk/ ‘kız kuşu’ kelimesinin söylenişi 
текерлĕк /tegerlk/, тĕкĕрлĕк /tgrlk/, текерлe /tegerle/, текĕрлe /tegrle/, текерлĕ 

/tegerl/ ~ тетерлĕк /tederlk/ ~ тĕтĕрлĕк /tdrlk/ 
I-181. Harita: тăла /tĭla/ ‘(ayağa sarmak için kullanılan) uzun ve geniş bez’ kelimesinin 

söylenişi 
тăла /tĭla/ ~ тăлла /tĭlla/ ~ кăла /tĭla/ 
I-182. Harita: тилхепе /tilhebe/ ‘dizgin’ kelimesinin söylenişi 
тилхепе /tilhebe/, тилкепе /tilgebe/, тилпекe /tilbege/ ~ килкепе /kilgebe/ 

/t/ ~ /ç/ Ses Denkliği 

I-183. Harita: тăс /tĭs/ ‘uzatmak, çekmek’ kelimesinin söylenişi 
тăс /tĭs/ ~ чăс /çĭs/ 
I-184. Harita: хутăш /ḫudĭš/ ‘karışık, katışık’ kelimesinin söylenişi 
хутăш /ḫudĭš/, хoтăш /ḫodĭš/ ~ хучăш /ḫucĭš/, хoчăш /ḫocĭš/ 

/š/ ~ /ç/ Ses Denkliği 

I-185. Harita: çулçă /şuljĭ/ ‘yaprak’ kelimesinin söylenişi 
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çулчă /şulcĭ/ ~ шулçă /šuljĭ/ ~ çÿлĕç /şülş/ ~ çÿлĕч /şülç/ ~ çăвăлч /şĭvĭlç/ ~ çулçă 
/şuljĭ/ 

I-186. Harita: кĕрĕш- /krš/ ‘girmek, alınmak’ kelimesinin söylenişi 
кĕрĕç /krş/ ~ кĕрĕш /krš/ 
I-187. Harita: кăшкăр- /ḳĭšḳĭr/ ‘bağırmak’ kelimesinin söylenişi 
кăçкăр- /ḳĭşḳĭr/ ~ кăшкăр- /ḳĭšḳĭr/  

Göçüşme (Metatez) 

I-188. Harita: кăмрăк /ḳĭmrĭḳ/ ‘kömür’ kelimesinin söylenişi 
кăмрăк /ḳĭmrĭḳ/ ~ кăpмăк /ḳĭrmĭḳ/ 
I-189. Harita: çамрăк /şamrĭḳ/ ‘genç’ kelimesinin söylenişi 
çамрăк /şamrĭḳ/ ~ çаpмăк /şarmĭḳ/ 
I-190. Harita: тиверт- /tivert/ ‘tutuşturmak’ kelimesinin söylenişi 
тиверт /tivert/ ~ тивpет /tivret/ ~ тaрт /t’art/ 
I-191. Harita: юланут /yulanut/ ‘binici, süvari’ kelimesinin söylenişi 
йуланут /yulanut/, йoланут /yulanut/ ~ йуналут /yunalut/ ~ пошут /poĵut/ 
I-192. Harita: ăман /ĭman/ ‘solucan’ kelimesinin söylenişi 
ăман /ĭman/ ~ манă /manĭ/, мамă /mamĭ/ 
I-193. Harita: куршанак /ḳurĵanaḳ/ ‘dulavrat otu’ kelimesinin söylenişi 
куршанак /ḳurĵanaḳ/ ~ куршанкă /ḳurĵanġĭ/, кoршанкă /ḳorĵanġĭ/ ~ кушанак 

/kuĵanaḳ/, кушанак /koĵanaḳ/ ~ тикенек /tigenek/, тикенет /tigenet/ 
I-194. Harita: пыршă /pĭrĵĭ/ ‘bağırsak’ kelimesinin söylenişi 
пыршă /pĭrĵĭ/, пyршă /purĵĭ/ ~ пырăш /pĭrĭš/ 
I-195. Harita: чашăк /çaĵĭḳ/ ‘fincan’ kelimesinin söylenişi 
чашăк /çaĵĭḳ/ ~ чашкă /çašḳĭ/ 
I-196. Harita: чиркÿ /çirgü/ ‘kilise’ kelimesinin söylenişi 
чиркÿ /çirgü/, чÿркÿ /çürgü/, чиркĕ /çirg/ ~ чирĕк /çirk/ 
I-197. Harita: чăрăш /çĭrĭš/ ‘köknar’ kelimesinin söylenişi 
чăрăш /çĭrĭš/ ~ чăршă /çĭrĵĭ/ 
I-198. Harita: çĕлĕк /şlk/ ‘şapka’ kelimesinin söylenişi 
çĕлĕк /şlk/ ~ ĕçлĕк /şlk/ ~ калпак /ḳalpaḳ/ ~ шапка /šapḳa/ 

Ünsüz Düşmesi 

I-199. Harita: пултăран /puldĭran/ ‘tavşancıl otu’ kelimesinin söylenişi 
пултăран /puldĭran/, пултран /pultran/ ~ путран /putran/ ~ пoтран /potran/  
I-200. Harita: вĕлтрен /vltren/ ‘ısırgan otu’ kelimesinin söylenişi 
вĕлтрен /vltren/, вĕлтĕрен /vldren/ ~ вĕтрен /vtren/ 
I-201. Harita: хачă /ḫacĭ/ ‘makas’ kelimesinin söylenişi 
хачă /ḫacĭ/ ~ хайчă /ḫaycĭ/ 
I-202. Harita: чавса /çavza/ ‘dirsek’ kelimesinin söylenişi 
чавса /çavza/ ~ часа /çaza/ 
I-203. Harita: ытала- /ĭdala/ ‘kucaklamak’ kelimesinin söylenişi 
ытала- /ĭdala/ ~ ытамла- /ĭdamla/ 
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I-204. Harita: кайран /ḳayran/ ‘sonra’ kelimesinin söylenişi 
кайран /ḳayran/ ~ кар’ан /ḳar’an/ 
I-205. Harita: майра /mayra/ ‘Rus kadın; süslü kadın’ kelimesinin söylenişi 
майра /mayra/ ~ мар’а /mar’a/ 
I-206. Harita: паçăр /pajĭr/ ‘demin’ kelimesinin söylenişi 
паcăр /pazĭr/ ~ пайcăр /payzĭr/ ~ паçăр /pajĭr/ 
I-207. Harita: суйла- /suyla/ ‘seçmek’ kelimesinin söylenişi 
суйла- /suyla/, сoйла- /soyla/ ~ сул’л’а- /sul’l’a/, сoл’л’а- /sol’l’a/, сул’а- /sul’a/, 

сoл’а- /sol’a/, 
I-208. Harita: хăйра /ḫĭyra/ ‘bileği taşı; bileğilemek’ kelimesinin söylenişi 
хăйра /ḫĭyra/ ~ хыр’а /ḫır’a/ 
I-209. Harita: вăйлă /vĭylĭ/ ‘güçlü’ kelimesinin söylenişi 
вăйлă /vĭylĭ/, выйлă /vıylĭ/, вoйлă /voylĭ/ ~ вyл’л’ă /vul’l’ĭ/, выл’л’ă /vıl’l’ĭ/ 
I-210. Harita: сий /siy/ ‘kat, tabaka’ kelimesinin söylenişi 
сий /siy/, сый /sıy/, сăй /sĭy/ ~ си /si/ 
I-211. Harita: тавлаш- /tavlaš/ ‘tartışmak’ kelimesinin söylenişi 
тавлаш- /tavlaš/ ~ талаш- /talaš/, таллаш- /tallaš/ 
I-212. Harita: вĕçерт- /vjert/ ‘ayırmak, bağını çözmek’ kelimesinin söylenişi 
вĕçерт- /vjert/ ~ ĕçерт- /jert/ 
I-213. Harita: ултала- /uldala/ ‘aldatmak’ kelimesinin söylenişi 
ултала- /uldala/, oлтала- /oldala/ ~ утала- /udala/, oтала- /odala/ 
I-214. Harita: сулхăн /sulḫĭn/ ‘serin, soğuk’ kelimesinin söylenişi 
сулхăн /sulḫĭn/, сулхăм /sulḫĭm/, сoлхăн /solḫĭn/ ~ сухăм /suḫĭm/, сухăн /suḫĭn/, 

сoхăм /soḫĭm/ 
I-215. Harita: текерлĕк /tegerlk/ ‘kız kuşu’ kelimesinin söylenişi 
текерлĕк /tegerlk/, тетерлĕк /tederlk/, тĕтĕрлĕк /tdrlk/, тĕкĕрлĕк /tgrlk/ ~ 

текерлe /tegerle/, текĕрлe /tegrle/, текерлĕ /tegerl/, тĕкĕрлĕ /tgrl/ 
I-216. Harita: йĕрĕлче /yrlce/ ‘iplik eğirmekte kullanılan ağaçtan yapılmış içi oyuk 

yuvarlak nesne’ kelimesinin söylenişi 
йĕрĕлче /yrlce/, йĕрлче /yrlce/ ~ йĕкĕрĕлче /ygrlce/, йĕкĕрлче /ygrlce/ 
I-217. Harita: сăвăслан /sĭvĭslan/ ‘eşek arısı’ kelimesinin söylenişi 
сăвăслан /sĭvĭslan/, сyслан /suslan/ ~ вyслан /vuslan/ ~ yслан /suslan/ 
I-218. Harita: кача пÿрне /ḳaca pürne/ ‘serçe parmağı’ kelimesinin söylenişi 
кача пÿрне /ḳaca pürne/ ~ качак пÿрне /ḳacaḳ pürne/ 
I-219. Harita: лĕпĕш /lbš/ ‘kelebek’ kelimesinin söylenişi 
лĕпĕш /lbš/ ~ лĕпĕ /lb/ 
I-220. Harita: пĕрчĕ /prc/ ‘tane’ kelimesinin söylenişi 
пĕрчĕ /prc/ ~ пĕрчĕк /prc/ 

Kelime Başında ve Sonunda Ünsüz Türemesi 

I-221. Harita: йĕкел /ygel/ ‘palamut’ kelimesinin söylenişi 
йĕкел /ygel/ ~ икел /igel/ 
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I-222. Harita: йысна /yısna/ ‘enişte’ kelimesinin söylenişi 
йысна /yĭsna/, йысни /yĭsna/, йăсна /yĭsna/ ~ исни /isni/ ~ иснa /isna/ 
I-223. Harita: ăса /ĭza/ ‘mekik’ kelimesinin söylenişi 
ăzа /ĭsa/ ~ căса /sĭza/ 
I-224. Harita: йĕнерчĕк /ynerck/ ‘eyer, semer’ kelimesinin söylenişi 
нерчĕк /nerck/ ~ ерчĕк /erck/ ~ йĕнерчĕк /ynerck/, ĕнерчĕк /ynerck/ 
I-225. Harita: шăллăм /šĭllĭm/ ‘küçük erkek kardeş’ kelimesinin söylenişi 
шăллăм /šĭllĭm/ ~ шăлăм /šĭlĭm/ ~ шăнлăм /šĭnlĭm/ ~ шăнкăл /šĭnġĭl/ 
I-226. Harita: утă /udĭ/ ‘ot’ kelimesinin söylenişi 
утă /udĭ/ ~ вутă /vudĭ/, вытă /vıdĭ/ ~ ăвтă /ĭvdĭ/ ~ вытă /vıdĭ/ 
I-227. Harita: йанра- /yanra/ ‘çınlamak, ötmek’ kelimesinin söylenişi 
йанра- /yanra/, йанăра- /yanĭra/ ~ йантра- /yanra/ 
I-228. Harita: ампар /ambar/ ‘ambar’ kelimesinin söylenişi 
ампар /ambar/ ~ xампар /ḫambar/ 

II. ŞEKİL BİLGİSİ 

II-1. Harita: Çokluk Eki  
[+сeм] /sem/~ [+сам] /sam/, [+сем] /sem/ ~ [+сен] /sen/ ~ [+сĕм] /sn/ 
II-2. Harita: /a/, /e/ üzerine ilgi ve yönelme belirtme eki (yardımcı ses) 
/y/ ~ /n/ 
II-3. Harita: /u/, /ü/ üzerine ilgi ve yönelme belirtme eki (yardımcı ses) 
/y/ ~ /n/, /v/ 
II-4. Harita: Çokluk 2. kişi dönüşlülük zamiri 
хăвăр /ḫĭvĭr/ ~ хусамăр /ḫuzamĭr/ 
II-5. Harita: Şimdiki-geniş zaman olumlu teklik 3. kişide eklerin sert ve yumuşak şekli 
[-ть] /t’/ ~ [-т] /t/ 
II-6. Harita: Şimdiki-geniş zaman olumlu çokluk 2. kişi şahıs biçimi 
[-аттăр] /attĭr/, [-еттĕр] /ettr/ ~ [-атăр] /adĭr/, [-етĕр] /edr/ 
II-7. Harita: Şimdiki-geniş zaman çokluk 3. kişi ekinin yayılımı 
[-ççĕ] /şş/ ~ [-ччă] /ççĭ/, [-ччĕ] /çç/; [-счă] /sçĭ/, [-счĕ] /sç/ 
II-8. Harita: Şimdiki-geniş zamanın olumsuz şeklinin teklik 1. kişi biçimi 
[-мас] /mas/, [-мес] /mes/ ~ [-мап] /map/, [-меп] /mep/ 
II-9. Harita: Şimdiki-geniş zamanın olumsuz şeklinin teklik 3. kişi biçimi 
[-маç] /maş/, [-меş] /meş/ ~ [-маc] /mas/, [-меs] /mes/ 
II-10. Harita: Görülen geçmiş zaman teklik ve çokluk 3. kişi eki 
[-рĕ] /r/, [-рĕç] /rş/ ~ [-ĕрĕ] /r/, [-ĕрçĕ] /rş/ 
II-11. Harita: 10 fiil kökünde kelime sonu /r/ düşmesi 
/r/’nin düşmesi ~ /r/’nin korunması 
II-12. Harita: Geçmiş ve şimdiki-geniş zaman çekiminde yeterlilik ifadesinde {-Ay} 

yerine {-i} kullanımı 
[-ай] /ay/, [-ей] /ey/ ~ [-и] /i/ 
II-13. Harita: Soru ekinin {i} yerine {A} şeklinde kullanımı 
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[-и] /i/ ~[-а] /a/, [-е] /e/ 

III. SÖZ DİZİMİ 

III-1. Harita: Geçmiş zaman çekiminde {-SA} zarf-fiil ekinin kullanılması 
[-са] /sa/, [-се] /se/ eklerinin geçmiş zaman işaretlemesi ~ [-са] /sa/, [-се] /se/ eklerinin 

geçmiş zaman işaretlememesi 

3. CİLT 

IV. SÖZ VARLIĞI  

IV-1. Harita: грозa ‘gök gürültüsü’ 
аслати /asladi/ ~ мăнаçи /mĭnaji/ ~ папай /pabay/ ~ аçа /aja/ 
IV-2. Harita: радугa ‘gök kuşağı’ 
асамат кĕперри /azamat kberri/ ~ сĕвек /svek/, сĕвет /svet/, сĕлет /slet/, сĕлек 

/slek/- çĕлет /şlet/ кĕперри /kberri/ ~ саламат /salamat/- сарамат /saramat/ кĕперри 
/kberri/ ~ сăран /sĭran/- сĕрен /sren/ кĕперри /kberri/ 

IV-3. Harita: мелкий дождик, ситник ‘çisenti’ 
йĕпхÿ /yphü/, йĕпху /ypḫu/, йĕпсу /ypsu/ ~ вĕт çомăр /vt şomĭr/ ~ лăпăнчă 

/lĭbĭncĭ/, юпăнчă /yubĭncĭ/ 
IV-4. Harita: водопад ‘şelale’ 
шывсикки /šıvsikki/, шусикки /šusikki/ ~ кĕрлевĕк /krlevk/, кĕрлевке /krlevke/, 

кĕрленкĕ /krleng/ 
IV-5. Harita: роса ‘çiy’ 
сывлăм /sıvlĭm/, сылăм /sılĭm/, сулăм /sulĭm/ ~ вил шыв /vil šıv/ 
IV-6. Harita: тропa ‘patika’ 
сукмак /suḳmaḳ/, сoкмак /soḳmaḳ/ ~ отма /otma/ çол /şol/ - çyл /şul/ 
IV-7. Harita: сосед ‘komşu’ 
кÿршĕ /kürĵ/, кÿрĕш /kürš´/ ~ поскил /poskil/, пускил /puskil/ 
IV-8. Harita: кладбище ‘mezarlık’ 
çăва /şĭva/, масар /mazar/ ~ куринке /ḳuringe/ ~ вилĕ карти /vil ḳarti/ 
IV-9. Harita: дедушка (со стороны oтца) ‘(baba tarafından) büyükbaba’ 
асатте /azatte, аслатте /aslatte/ аслатти /aslatti/ ~ маçак /majaḳ/, маçи /maji/, 

маçок /majoḳ/ ~ т’от’т’о /t’ot’t’o/ ~ папай /pabay/ 
IV-10. Harita: бабушка (со стороны атца) ‘(baba tarafından) büyükanne; babaanne’ 
асанне /azanne/ ~ мамак /mamaḳ/, мамок /mamoḳ/, мами /mami/ ~ апай /abay/ 

аслă апай /aslĭ abay/ ~ эпи /ebi/ ~ паппи /pappi/ 
IV-11. Harita: мать ‘anne’ 
анне /anne/ ~ апай /abay/, aпи /abi/, aви /abi/ 
IV-12. Harita: дядя, старший брат отца ‘babanın abisi, amca’ 
мучи /muci/, мочи /moci/, мучей /mucey/, мочок /mocoḳ/ ~ ĕмпичче /mpiççe/, 

ăмпăчи /ĭmpĭci/, ĕмпичи /mpici/ ~ пичче /piççe/ ~ тете /tede/ 
IV-13. Harita: тетя, старшая сестра отца ‘babanın ablası, hala’ 
мăнакай /mĭnaġay/, мăнакка /mĭnaḳḳa/, мăнаки /mĭnagi/ ~ апай /abay/, аппа /appa/ 

~ пысăк аппа /pızĭḳ appa/, аслă аппа /aslĭ appa/ 
IV-14. Harita: тетя, жена старшего брата отца ‘babanın abisinin eşi, yenge’ 
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кинемей /kinemey/, кинеми /kinemi/, килемей /kilemey/ ~ ватă /vatı/ - аслă /aslĭ/ 
инке /inge/, инке /inge/ 

IV-15. Harita: родной старший брат ‘ağabey’ 
пичче /piççe/, пичи /pici/, пичей /picey/, пиччи /piççi/ ~ тете /tede/ 
IV-16. Harita: родноя старшая сестра ‘abla’ 
аппа /appa/ ~ акка /aḳḳa/, акай /aġay/, аки /agi/, экки /ekki/ 
IV-17. Harita: золовка, старшая сестра мужа ‘(kocadan büyük) görümce’ 
акка /aḳḳa/, акай /aġay/, аки /agi/ ~ аппа /appa/, аппай /appay/ 
IV-18. Harita: деверь, старший брат мужа ‘(kocadan büyük) kayınbirader’ 
пăяхам /pĭyaḫam/, пăякам /pĭyaġam/ ~ ĕçкей /şkey/ ~ пичче /piççe/, пичи /pici/  
IV-19. Harita: теща ‘kaynana’ 
пăянам /pĭyanam/ ~ хуняма /ḫunyama/, хунеме /ḫuneme/  
IV-20. Harita: тесть ‘kaynata’ 
хуньăм /ḫun’ĭm/, хоньăм /ḫon’ĭm/ ~ хоньстарик (ḫonstarik/  
IV-21. Harita: деверь, младший брат мужа ‘(kocadan küçük) kayınbirader’ 
ывăлсем /ıvĭlzem/ ~ ывăл /ıvĭl/ пултăр /puldĭr/ - полтăр /poldĭr/ 
IV-22. Harita: крестный отец ‘vaftiz babası’ 
хреснатте /hresnatte/, пысăк атте /pızĭḳ atte/, пускатти /pusḳatti/ ~ вырăсла ати 

/vırĭsla adi/ ~ куматти /ḳumatti/ 
IV-23. Harita: крестная мать ‘vaftiz annesi’ 
хреснанне /hresnanne/, пысăк анне /pızĭḳ anne/, пускапи /pusḳabi/ ~ вырăслапай 

/vırĭslabay/ ~ кумапай /ḳumabay/, куманне /ḳumanne/, куммапи /ḳummabi/ 
IV-24. Harita: сваха ‘dünür; görücü; çöpçatan’ 
евчĕ /yevc/ ~ топкăч /topḳĭç/ 
IV-25. Harita: спина ‘sırt’ 
çурăм /şurĭm/, çорăм /şorĭm/ ~ каçан /ḳajan/ ~ тÿрт/türt/ 
IV-26. Harita: коса ‘saç örgüsü’ 
çивĕт /şivt/ ~ çÿç /şüş/ тони /toni/ - туни /tuni/ ~ çивĕт туни /şivt tuni/, çиттуни 

/şittuni/, çиптуни /şiptuni/ 
IV-27. Harita: подбородок ‘çene’ 
янах /yanaḫ/ ~ ана шăнни /ana šĭnni/, йĕтес /ytes/, йĕтес шăмми /ytes šĭmmi/ 
IV-28. Harita: лопатка ‘kürek kemiği’ 
хул çăпали /ḫul şĭbali/, хул калакки /ḫul ḳalakki/ ~ хул икерчи /ḫul igerci/ ~ хул 

лапатки /ḫul labatki/ 
IV-29. Harita: плечо ‘omuz’ 
хулпуççи /ḫulpuşşi/, холпоççи /ḫolpoşşi/ ~ анпуççи /anpuşşi/ 
IV-30. Harita: паралич ‘felç, inme’ 
шалкăм /šalġĭm/, шалтун /šaldun/, паралич /paraliç/, пларет /plaret/, пларес 

/plares/, паларич /palariç/, паралит /paralit/ ~ ăййа /ăyya/, ийе /iye/ чăмлани /çĭmlani/ 
IV-31. Harita: веснушкa ‘çil’ 
чĕкеç шатри /çgeş šatri/ ~ хуратут /ḫuradut/, сарăтут /sarĭdut/ ~ куктĕр /ḳuḳtr/, 

кукку тĕрри /ḳuḳḳu trri/, куптĕрли /ḳuptrli/ 
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IV-32. Harita: чесоткa ‘uyuz’ 
кĕçĕ /kj/ ~ кăрчанкă /ḳĭrchanġĭ/, кăрчанак /ḳĭrcanaḳ/ 
IV-33. Harita: желтухa ‘sarılık’ 
сарамак /saramaḳ/, сарамат /saramat/ ~ сар чир /sar çir/ ~ сарра кайни /sarra ḳayni/ 

~ сар ÿкни /sar ükni/ 
IV-34. Harita: лекарство ‘ilaç’ 
амаль /amal’/, амал /amal/, эмел /emel/ ~ им-çам /im-jam/ 
IV-35. Harita: шишкa ‘yumru, şiş’ 
мăкăл’ /mĭgĭl/, мĕкĕл /mgl/, мăкл’ă /mĭḳl’ĭ/, мăккăл’ /mĭḳḳĭl’/ ~ шишкă /šišḳĭ/ 
IV-36. Harita: хромой ‘aksak, topal’ 
уксах /uḳsaḫ/, уксак /uḳsaḳ/, уссах /ussaḫ/, оксак /oḳsaḳ/ ~ храмуй /ḫramuy/ 
IV-37. Harita: картавый ‘peltek’ 
селĕп /selp/, селпÿ /selbü/ ~ пелтек /peldek/, пелтĕк /peldk/, пĕлтек /pldek/ 
IV-38. Harita: азям ‘çapan, kaftan’ 
аçам /ajam/ ~ чаппан /çappan/ 
IV-39. Harita: шупăр /šubĭr/ ‘kadınların yazın elbise üzerine giydikleri beyaz keten 

önlük’ kelimesinin yayılımı 
шупăр /šubĭr/, шупăр /šobĭr/ 
IV-40. Harita: валенок ‘keçe çizme’ 
çăматă /şĭmadĭ/ ~ кăçатă /ḳĭjadĭ/ 
IV-41. Harita: шапка ‘şapka’ 
çĕлĕк /şlk/, ĕçлĕк /şlk/ ~ калпак /ḳalbaḳ/ ~ мулаххай /mulaḫḫay/, молаххай 

/molaḫḫay/, шапка /šapḳa/ 
IV-42. Harita: кружев ‘dantel’ 
шăтăкла /šĭdĭḳla/ ~ чăнтăр /çĭndĭr/, чĕнтĕр /çndr/ 
IV-43. Harita: колодка под лаптями ‘değnekle yapılan kilit’ 
каптăрма /ḳaptĭrma/, каттăрма /ḳattĭrma/, каттăрмак /ḳattĭrmaḳ/ ~ коплак /ḳolbaḳ/ ~ 

такан /taġan/ ~ кукăр тупань /ḳuġĭr tuban’/ ~ шак /šaḳ/ ~ шакмак /šaḳmaḳ/ 
IV-44. Harita: детские штанишки ‘çocuk donu’ kavramı 
катăк йĕм /ḳadĭḳ ym/ ~ çыртма /şırtma/, çытма /şıtma/, çытма йĕм /şıtma ym/, 

çытак /şıdaḳ/ 
IV-45. Harita: пояс ‘kemer’ 
пиçиххи /pijihhi/, пиççи /pişşi/, пыçаххи /pıjahhi/ ~ пăйаска /pĭyasḳa/ 
IV-46. Harita: платка ‘başörtüsü; yağlık’ 
тутăр /tudĭr/, тотăр /todĭr/, туттăр /tuttĭr/, тоттăр /tottĭr/ ~ йавлăк /yavlĭḳ/ 
IV-47. Harita: подвязки для чулок ‘çorap bağı’ 
чăлха çыххи /çĭlḫa şıhhi/ ~ тынас /tınas/  
IV-48. Harita: палишек / лепешки из кислого теста ‘ekşi hamurdan bir çeşit çörek’ 
çÿхÿ /şühü/, капăртма /ḳabĭrtma/, хăпарту икерчи /ḫĭbartu igerci/ 
IV-49. Harita: батрушек ‘patatesle yapılan bir çeşit pide’ 
пÿремечĕ /püremec/, пÿремеç /püremeş/ ~ улма /ulma/ - паранкă /paranġĭ/ икерчи 

/ikerc/ 
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IV-50. Harita: мясо ‘et’ 
аш /aš/ ~ какай /ḳaġay/ 
IV-51. Harita: домашней колбасы ‘(bir çeşit) sucuk’ 
тултармăш /tuldarmĭš/ ~ сутта /sutta/, сукта /suḳta/ 
IV-52. Harita: суп, похлебка ‘çorba’ 
яшка /yašḳa/ ~ шÿрпе /šürbe/ ~ апат /abat/ 
IV-53. Harita: шкварки, вытопки ‘bir çeşit yemek’ 
кăвăрч /ḳĭvĭrç/, курчă /ḳurcĭ/ ~ кăмăрчак /ḳĭmĭrcaḳ/ 
IV-54. Harita: сыр ‘peynir’ 
чăкăт /çĭġĭt/, чăхăт /çĭḫĭt/ ~ тора /tora/ 
IV-55. Harita: сыворотка ‘süt suyu’ 
çĕве шывĕ /şve šıv/ ~ тăпăрчă /tĭbĭrcĭ/ - тăпăртăс /tĭbĭrtĭs/ шывĕ /šıv/ 
IV-56. Harita: блин ‘blin, bir çeşit akıtma’ 
икерчĕ /igerc/ ~ пĕлĕм /plm/ ~ куймак /ḳuymaḳ/ 
IV-57. Harita: здание, постройка ‘bina, yapı’ 
хуралтă /ḫuraldĭ/ ~ çурт /şurt/, çорт /şort/ 
IV-58. Harita: кровельного теса ‘ince tahta’ 
хăма /ḫĭma/ ~ чус /çus/, чос /ços/ 
IV-59. Harita: дымоходной трубы ‘baca’ 
мăрйе /mĭrye/, мăрйа /mĭrya/, мăйра /mĭyra/ ~ трупа /truba/, тăрпа /tĭrba/ 
IV-60. Harita: окна ‘pencere’ 
чÿрече /çürece/ ~ кантăк /ḳandĭḳ/ ~ окошка /oġošḳa/, укушка /uġušḳa/, окошкă 

/oġošḳĭ/ ~ кассуй /ḳassuy/, куссуй /ḳussuy/ 
IV-61. Harita: колодцa ‘kuyu’ 
çăл /şĭl/ ~ пусă /puzĭ/ ~ кулата /ḳulada/ ~ тараса /taraza/ 
IV-62. Harita: калитка ‘(küçük) kapı’ 
калитке /ḳalitke/, каленкке /ḳalenkke/ ~ пĕчĕк алăк /pck alĭḳ/ ~ кĕçĕн алăк /kjn 

alĭḳ/, кĕçĕн хапха /kjn hapha/ ~ пĕчĕк хапха /pck hapha/ 
IV-63. Harita: шалаш ‘alacık’ 
ÿпле /üple/, ÿкле /ükle/, ÿхле /ühle/ ~ хушă /huĵĭ/, хошă /hoĵĭ/, хÿшĕ /hüĵ/ 
IV-64. Harita: мякинник ‘tahıl ambarı’ 
арпалăх /arbalĭḫ/ ~ арпа /arba/ ÿпли /üpli/ - ÿкли /ükli/, арÿкли /arükli/, арпÿкли 

/arbükli/, ерÿкли /erükli/, арпăкли /arpĭḳli/ 
IV-65. Harita: притужинa ‘çatıları ya da ot yığınlarını bastırmak için kullanılan 

ağırlık’ 
уртмах /urtmaḫ/, ортмах /ortmaḫ/ ~ йывăрлăх /yıvĭrlĭḫ/ ~ ленкĕр /lenger/, ленкĕ 

/leng/ ~ пуслăх /puslĭḫ/, посарлăх /pozarlĭḫ/, пусаркăч /puzarġĭç/, йаркăч /yarġĭç/, йар 
/yar/ ~ сайхалăх /sayḫalĭḫ/, сайхах /sayḫaḫ/ 

IV-66. Harita: кровельного железа ‘sac’ 
тимĕр /timr/ ~ листă /listĭ/, листок /listoḳ/ ~ калай /ḳalay/ 
IV-67. Harita: двор ‘avlu’ 
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килкарти /kilġardi/ ~ килхушши /kilḫušši/, килхошши /kilḫošši/ ~ карташ /ḳardaš/, 
картиш /ḳardiš/ 

IV-68. Harita: лестница ‘merdiven’ 
пусма /pusma/, посма /posma/ ~ чикмек /çikmek/ ~ шучă /šucĭ/ ~ картлаç /ḳartlaş/ 
IV-69. Harita: угол ‘köşe’ 
кĕтес /kdes/ ~ пĕçех /pjeh/, пĕчек /pceh/, пĕсех /pzeh/ 
IV-70. Harita: лачуга ‘baraka, kulübe; kümes’ 
лаç /laş/ ~ павар /pavar/ 
IV-71. Harita: улья ‘kovan’ 
вĕлле /vlle/, вăльльа /vĭl’l’a/ ~ марта /marda/ 
IV-72. Harita: косяка ‘söve’ 
алăк йанаххи /alĭḳ yanaḫḫi/ ~ алăк сулли /alĭḳ sulli/ - солли /solli/ 
IV-73. Harita: полки / в избе ‘(bodrumda) raf’ 
сентĕре /sendre/, сентĕрей /sendrey/ ~ çÿлĕк /şülk/ ~ хăма /ḫĭma/, хăмаçи 

/ḫĭmaji/, хăматăрри /ḫĭmatĭrri/ 
IV-74. Harita: табуретка ‘sandalye’ 
пукан /puġan/, покан /poġan/ ~ тенкел /tengel/ 
IV-75. Harita: зыбка ‘beşik’ 
сăпка /sĭpḳa/ ~ шăнаршă /šĭnarĵĭ/, шăнаш /šĭnaš/ 
IV-76. Harita: места для зыбки ‘beşik yeri’ 
сиктĕрме /siktrme/, сиктерме /sikterme/ ~ йÿнчĕк /yünck/, йÿрĕнчĕк /yürnck/, 

лÿнчĕк /lünck/ ~ ленкĕрччи /lenkrççi/, ленкĕрч /lengrç/, ленкĕрчĕк /lengrck/, 
лĕнкĕрчĕк /lngrck/, лĕнкĕрчĕ /lngrc/ ~ сăпка кашти /sĭpḳa ḳašti/ 

IV-77. Harita: зеркалo ‘ayna’ 
тĕкĕр /tgr/ ~ çерккай /şerḳḳay/ ~ куçлăх /ḳuşlĭḫ/ ~ куçкĕски /ḳuşkski/ ~ сăнвиттăр 

/sĭnvittr/ ~ сăнвиттĕр /snvittr/ 
IV-78. Harita: подушка ‘yastık’ 
çытар /şıdar/, çăтар /şĭdar/ ~ минтер /minder/ ~ кÿпчĕк /küpck/ 
IV-79. Harita: мешка ‘çuval’ 
михĕ /mih/ ~ муйăх /muyĭḫ/, мыйăх /mıyĭḫ/, мăйăх /mĭyĭḫ/ ~ мишок /miĵoḳ/, мишук 

/miĵuḳ/, мешек /meĵek/ 
IV-80. Harita: угла в избе, куда собирают сор ‘(bodrum) zibillik’ 
çÿп шăтăкĕ /şüp şĭdĭg/ ~ çÿп кокри /şüp ḳoḳri/ ~ çÿп кĕтесĕ /şüp kdez/ ~ шăпăр 

шăтăкĕ /šĭbĭr šĭdĭg/ ~ шăпăр кучĕ /šĭbĭr ḳuc/ 
IV-81. Harita: кочерга ‘köseği’ 
турчăка /turcĭġa/ ~ вăткасси /vĭtḳassi/ 
IV-82. Harita: кувшин ‘güğüm, testi’ 
кăкшăм /ḳĭḳšĭm/, кăпшăм /ḳĭpšĭm/, ăкмăш /ĭḳšĭm/, кăкшим /ḳĭḳšim/ ~ чăм /çĭm/ 
IV-83. Harita: сковородa ‘tava’ 
çатма /şatma/ ~ тупа /tuba/  
IV-84. Harita: ложка ‘kaşık’ 
кашăк /ḳaĵĭḳ/ ~ çăпала /şĭbala/ ~ лошкă /lošḳĭ/ 
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IV-85. Harita: половник ‘kepçe’ 
çăпала /şĭbala/ ~ хуран çăпала /ḫuran şĭbali/ 
IV-86. Harita: складной ножик ‘sustalı çakı’ 
хуçмалла çĕçĕ /ḫuşmalla şj/ ~ пекĕ /peg/ 
IV-87. Harita: горшка ‘çömlek’ 
чÿлмек /çülmek/ ~ куршак /ḳurĵaḳ/ ~ коршак /ḳorĵaḳ/ 
IV-88. Harita: долбленой кадка ‘oyma fıçı’ 
çÿпçе /şüpşe/ ~ шупашка /šubaška/, шопашка /šobašḳa/ 
IV-89. Harita: кадкa ‘fıçı’ 
катка /ḳatḳa/ ~ шетник /šetnik/ ~ касмăк /ḳasmĭḳ/ 
IV-90. Harita: сновалка ‘iplik bükme makinesi’ 
сÿре /süre/, сÿретке /süretke/, сÿрекке /sürekke/, сÿрелкке /sürelkke/ ~ кумкăç 

/ḳumġĭş/, кункăç /ḳunġĭş/, кумкăч /ḳumġĭç/, кумкачă /ḳumġacĭ/ ~ пир крапли /pir ḳrapli/ 
IV-91. Harita: крюк на стене для витья веревок ‘ip, urgan takmak için duvar kancası’ 
çекĕл /şegl/, çеккĕл /şekkl/, çеклĕ /şekl/ ~ йăрхах /yĭrḫaḫ/ 
IV-92. Harita: кошеля ‘sepet’ 
кушил /ḳuĵil/, кушел /ḳuĵel/, кушиле /ḳuĵile/, кошила /ḳoĵila/, кушилкке /ḳuĵilkke/ ~ 

пештĕр /peštr/, пештер /pešter/, пиштĕр /pištr/ 
IV-93. Harita: ушко игольное ‘iğne deliği’ 
йĕп çăрти /yp şĭrdi/, йĕп çăрхи /yp şĭrhi/ ~ йĕп куçĕ /yp ḳuj/ 
IV-94. Harita: спичек ‘kürdan’ 
шăрпăк /šĭrbĭḳ/ ~ спичăк /spicĭḳ/, спичкă /spiçkĭ/ 
IV-95. Harita: щипцы ‘maşa, kıskaç’ 
хĕскĕч /hskç/, хĕскĕç /hskş/ ~ хыпкăч /ḫıpḳĭç/, хыпкăчă /ḫıpḳĭcĭ/, хыпчи /ḫıpçi/, 

шыпчи /šıpçi/ 
IV-96. Harita: цепочка ‘zincir’ 
вăчăра /vĭcĭra/, пăчăра /pĭcĭra/, пăлчăра /pĭlcĭra/ ~ сăнчăр /sĭncĭr/ 
IV-97. Harita: мяч ‘top’ 
тупă /tubĭ/ ~ пÿске /püske/ ~ çăмха /şĭmḫa/ ~ мечкă /meçḳĭ/, меччĕ /meçç/ 
IV-98. Harita: поросенка ‘domuz yavrusu’ 
сăсна çури /sısna şuri/- çÿри /şüri/ ~ сăсна чĕппи /sĭsna çppi/ 
IV-99. Harita: цыпленка ‘civciv’ 
чăх чĕппи /çĭḫ çippi/ ~ чĕп çури /çp şurri/ 
IV-100. Harita: курица ‘tavuk’ 
чăхă /çĭḫĭ/ ~ чĕпĕ /çb/ 
IV-101. Harita: собака ‘köpek’ 
йытă /yıdĭ/, итă /idĭ/ ~ анчăк /ancĭḳ/ 
IV-102. Harita: тарантас ‘yaylı (araba)’ 
таранттас /taranttas/ ~ çатан урапа /şadan uraba/- орапа /oraba/ 
IV-103. Harita: повод ‘dizgin’ 
чĕлпĕр /çlbr/ ~ йĕвен аври /yven avri/ ~ нăхтари /nĭhtari/ 
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IV-104. Harita: плетка ‘kısa kamçı’ 
пушă /puĵĭ/ ~ чăпăркка /çĭbĭrḳḳa/  
IV-105. Harita: хомут ‘hamut’ 
хăмăт /ḫĭmĭt/ ~ сÿсмен /süsmen/ 
IV-106. Harita: чересседельник ‘sırt kolanı’ 
урхалăх /urḫalĭḫ/, орхалăх /orḫalĭḫ/ ~ тÿртлĕх /türtlh/ 
IV-107. Harita: верхом ‘atla, atlı’ 
юланутпа /yulanutpa/ ~ пошутпа /pošutpa/ 
IV-108. Harita: рассадникa для овощей ‘sebze fideliği’ 
панча /panca/, пантя /pantya/, панте /pante/ ~ тÿтел /tüdel/, тÿтĕл /tüdl/ ~ купăста 

вырăнĕ /ḳubĭsta vırĭn/ ~ купăста йăви /ḳubĭsta yĭvi/ ~ пура /pura/, пурас /puras/ 
IV-109. Harita: зарода ‘ekin demeti yığını’ 
çĕмел /şmel/ ~ сурат /surat/, сорат /sorat/, сăрап /sĭrap/, сорап /sorap/ 
IV-110. Harita: навоз ‘gübre’ 
тислĕк /tislk/ ~ тирĕс /tirs/ ~ навус /navus/, навос /navos/ 
IV-111. Harita: паровой пашни ‘nadasa bırakılmış tarla’ 
çĕртме /şrtme/ ~ хыт суха /ḫıt suḫa/  
IV-112. Harita: метлa ‘süpürge’ 
çулăк /şulĭḳ/, çолăк /şolĭḳ/, çулкă /şulḳĭ/, çолкă /şolḳĭ/ ~ шăпăр /šĭbĭr/, кăшăл 

шăпăрĕ /ḳĭĵĭl šĭbĭr/ 
IV-113. Harita: цеп ‘el döğeni’ 
тăпач /tĭbaç/, тăпаç /tĭbaş/ ~ çапуççи /şapuşşi/ 
IV-114. Harita: лукошкa ‘sepet’ 
кунтăк /ḳundĭḳ/, контăк /ḳondĭḳ/, комăт /ḳomĭt/ ~ пурăк /purĭḳ/, порăк /porĭḳ/ 
IV-115. Harita: картофель ‘patates’ 
çĕрулми /şrulmi/, çĕрми /şrmi/, улма /ulma/, умма /umma/ ~ паранкă /paranġĭ/ ~ 

кантук /ḳanduḳ/ 
IV-116. Harita: картофельной ботвы ‘patates yaprağı’ 
улма /ulma/- паранкă /parangĭ/ аври /avri/ ~ улма /ulma/- паранкă /parangĭ/ çеçки 

/şeşki/ 
IV-117. Harita: брюквa ‘şalgam’ 
кăшман /ḳĭšman/ ~ кушшăм /ḳuššĭm/ ~ кашмир /ḳašmir/ ~ кăшми /ḳĭšmi/ 
IV-118. Harita: тыква ‘helvacı kabağı, kabak’ 
кавăн /ḳavĭn/, кавин /ḳavin/ ~ мăн хăйар /mĭn ḫĭyar/ ~ капак /ḳabaḳ/ ~ тын /tın/ 
IV-119. Harita: морковь ‘havuç’ 
кишĕр /kiĵr/ ~ моркка /morḳḳa/ ~ сар кăшман /sar ḳĭšman/ ~ шĕкĕнтĕр /šgndr/ 
IV-120. Harita: мак ‘haşhaş’ 
мăкăнь /mĭgĭn’/ ~ мак /maḳ/ 
IV-121. Harita: подсолнечник ‘ayçiçeği’ 
хĕвелçаврăнăш /hvelşavrĭnĭš/, хĕвелчамăш /hvelçamĭš/, хĕвелчавăш 

/hvelçavĭş/, хoелçармăç /höelşarmıš/ ~ çемăчкă /şemĭçḳĭ/, çемчĕк /şemck/ 
IV-122. Harita: сосна ‘çam’ 
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хыр /ḫır/ ~ йахтă /yaḫtĭ/ 
IV-123. Harita: шиповник ‘kuşburnu’ 
шăлан /šĭlan/, шăхан /šĭḫan/ ~ йĕплĕ йывăç /ypl yıvĭş/ ~ йĕплĕ хулă /ypl ḫulĭ/ ~ 

вилнĕ çын йывăççи /viln şın yıvĭşşi/ - çырли /şırli/ 
IV-124. Harita: яблоко ‘elma’ 
панулми /panulmi/ ~ улма /ulma/, олма /olma/, омла /omla/, умма /umma/, омма 

/omma/ 
IV-125. Harita: гранка орехов ‘koz’ 
курланкă /ḳurlanġĭ/, корланкă /ḳorlanġĭ/, хурланкă /ḫurlanġĭ/, хорланкă /ḫorlanġĭ/ ~ 

кипенкĕ /kibeng/ ~ куршанкă /ḳurĵanġĭ/, кушанкă /ḳuĵanġĭ/ ~ хупанкă /ḫubanġĭ/ 
IV-126. Harita: киcть ‘püskül; salkım’ 
сапака /sabaġa/, сапак /sabaḳ/, сапа /saba/ ~ çупкăн /şupḳĭn/, çопкăн /şopḳĭn/, 

çупкăм /şupḳĭm/ ~ топкă /topḳĭ/, тьопкă /t’opḳĭ/, тапака /tabaġa/ 
IV-127. Harita: анис ‘anason’ 
йенĕç /yenş/, анис /anis/ ~ калĕмпĕр /ḳalmbr/ ~ çерçи кĕпçи /şerji kpş/ 
IV-128. Harita: полинa ‘pelin, akpelin’ 
армути /armudi/, эрĕм /erm/, шурарăм /šurarĭm/ ~ сапарпи /sabarbi/ ~ шăшлă 

вути /šĭšlĭ vudi/, шăшлă корăк /šĭšlĭ ḳorĭḳ/ 
IV-129. Harita: мышь ‘fare’ 
шăши /šĭĵi/ ~ кушаккайăк /ḳuĵaḳḳayĭḳ/, кушакайăк /ḳuĵagayĭḳ/, кошаккайăк 

/ḳoĵaḳḳayĭḳ/ 
IV-130. Harita: крысa ‘büyük fare’ 
йĕке хÿре /yge hüre/ ~ мăн шăши /mĭn šĭĵi/ ~ крысса /ḳrıssa/, кăрис /ḳıris/, крыс 

/ḳrıs/ 
IV-131. Harita: голубa ‘güvercin’ 
кăвакарчăн /ḳĭvaġarcĭn/, кăвакарчин /ḳĭvaġarcin/ ~кул’укка /ḳul’uḳḳa/, кул’ăк 

/ḳul’ĭḳ/, кул’ки /ḳul’ki/ 
IV-132. Harita: воробей ‘serçe’ 
çерçи /şerji/ ~ салакайăк /salaġayĭḳ/ ~ варапи /varabi/, варави /varavi/ 
IV-133. Harita: дятел ‘ağaçkakan’ 
улатакка /ulataḳḳa/ ~ ула кайăк /ula ḳayĭḳ/ ~ ула катка /ula ḳatḳa/ ~ тăхран /tĭḫran/ 
IV-134. Harita: коршун ‘çaylak’ 
хĕрен /hren/ ~ хăлат /ḫĭlat/ ~ холчă /ḫolcĭ/ 
IV-135. Harita: ворон ‘kuzgun, karga’ 
ула курак /ula ḳuraḳ/ - корак /ḳoraḳ/ ~ шор корак /šor ḳoraḳ/ 
IV-136. Harita: граченкa ‘ekin kargası yavrusu’ 
курак чĕппи /ḳuraḳ çppi/ ~ курак çури /ḳuraḳ şuri/ 
IV-137. Harita: щука ‘turna balığı’ 
çăрттан /şĭrttan/, çăртан /şĭrdan/ ~ шÿпке /šüpke/, шÿкке /šükke/ 
IV-138. Harita: мальков рыби ‘balık yavrusu’ 
пулă чĕппи /pulĭ çppi/ ~ пулă çури /pulĭ şuri/ ~ пулă лĕкки /pulĭ lkki/ - лăкки 

/lĭḳki/ - лăкă /lĭġĭ/ ~ вĕт пулă /vt pulĭ/ 
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IV-139. Harita: наметкa ‘taslak’ 
атма /atma/ ~ мемелкке /memelkke/, меметке /memetke/, метке /metke/ 
IV-140. Harita: подниматься ‘yukarı çıkmak’ 
хăпар- /ḫĭbar/ ~ улăх- /ulĭḫ/, ăлăх- /ĭlĭḫ/, ух- /uḫ/, ох- /oḫ/ 
IV-141. Harita: плакать ‘ağlamak’ 
макăр- /maġĭr/ ~ йĕр- /yr/ 
IV-142. Harita: устать ‘yorulmak’ 
ывăн- /ıvĭn/ ~ йăлăн- /yĭlĭn/ ~ ыр- /ır/ 
IV-143. Harita: мучиться ‘eziyet çekmek’ 
асаплан- /azaplan/ ~ тертлен- /tertlen/  
IV-144. Harita: читать ‘okumak’ 
вула- /vula/, вола- /vola/, вăла- /vĭla/ ~ су- /su/ 
IV-145. Harita: обманывать ‘aldatmak’ 
суй- /suy/, сой- /soy/ ~ чăс- /çĭs/ 
IV-146. Harita: целовать ‘öpmek’ 
чупту- /çuptu/, чопту- /çoptu/ ~ тута пар- /tuda par/ 
IV-147. Harita: пачкать ‘kirletmek’ 
варала- /varala/, варла- /varla/ ~ лапăрта- /labĭrda/ 
IV-148. Harita: попутный ‘tarafa, yolu üzerinde’ 
майлă /maylĭ/ ~ йÿнейлĕ /yüneyl/, йÿнеллĕ /yünell/ 
IV-149. Harita: пятница ‘Cuma’ 
ернекун /erneġun/ ~ мăнарникон /mĭnarniġon/ 
IV-150. Harita: сутка ‘gün (24 saat)’ 
талăк /talĭḳ/, тавлăк /tavlĭḳ/ ~ сутка /sutḳa/ 
IV-151. Harita: послезавтра ‘ertesi gün’ 
виçмине /vişmine/, виçмене /vişmene/ ~ ыран мар тепĕр кун /ıran mar tebr ġun/ 
IV-152. Harita: только что ‘tam şimdi’ 
халь анчах /ḫal’ ancaḫ/ ~ халь çеç /ḫal’ şeş/ ~ халь кăна /ḫal’ ġĭna/ 

14 karma haritada çeşitli kelimeler ve morfemlerin kullanım alanlarının sınırları 
çizilmiştir. Burada sınırı çizilen kelime ya da ek sayısı 85’tir. 

V-1. Karma Harita 
потран /putran/ ~ путран /putran/ борщовник ‘tavşancıl otu’ → [I-199] 
шăнă /šĭnĭ/ кость ‘kemik’ → [I-154] 
кăккăр /ḳĭḳḳĭr/ грудь ‘göğüs’ → [I-123] 
саппан /sappan/ фартук ‘önlük’ → [I-76] 
хусамăр /ḫuzamĭr/ вы сами ‘kendiniz’ → [II-4] 
маçак /majaḳ/ дедушка (со стороны отца) ‘(baba tarafından) büyükbaba’ → [IV-9] 

V-2. Karma Harita 
аки /agi/, акай /aġay/, акка /aḳḳa/ pодная старшая сестра ‘abla’ → [IV-16], [I-163] 
[-и] /i/ Yeterlilik eki → [II-12] 
поскил /poskil/ сосед ‘komşu’ → [IV-7] 
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отма çол /otma şol/ тропинка ‘patika’ → [IV-6] 
сахат /saḫat/ часы; час ‘saat’ → [I-18] 
амал /amal/, амаль /amal’/ лекарство ‘ilaç’ → [IV-34] 

V-3. Karma Harita 
[-аттăр] /attĭr/, [-еттĕр] /ettr/ Şimdiki-geniş zaman olumlu çokluk 2. kişi şahıs biçimi → 

[II-6] 
мăкăр /mĭġĭr/ бык ‘öküz’ → [I-140] 
эреке /erege/ водка ‘içki; votka’ → [I-148] 
хăпар /ḫĭbar/ подниматься ‘yukarı çıkmak’ → [I-48], [IV-140] 
ĕссĕр /ssr/ пьяный ‘sarhoş’19 

V-4. Karma Harita 
чашкă /çašḳĭ/ чашка ‘fincan’ → [I-195]  
лĕпĕ /lb/ бабочка ‘kelebek’ → [I-219] 
сăса /sĭza/ челнок ‘küçük kayık’20 
шу /šu/ вода ‘su’ → [I-83] 
сорăх /sorĭḫ/ овца ‘koyun’ → [I-3] 

V-5. Karma Harita 
[+сам] /sam/, [+сем] /sem/ Çokluk Eki → [II-1]  
инче /ince/ далекий; далеко ‘uzak’ → [I-171] 
мăн хăяр /mĭn ḫĭyar/ тыква ‘kabak, bal kabağı’ → [IV-118] 
путяк /putyaḳ/, потяк /potyaḳ/ ягненок ‘kuzu’ → [I-79] 
çамçа /şamja/ мягкий; мягко ‘yumuşak’ → [I-20] 
хăнча /ḫĭnca/ когда ‘ne zaman’ → [I-147] 

V-6. Karma Harita 
пошут /poĵut/ всадник ‘binici, süvari’ → [I-191]  
пичче /piççe/, пичи /pici/ деверь ‘kayınbirader’ → [IV-18] 
перн /pern/ наш ‘bizim’ → [I-71] 
часа /çaza/ локоть ‘dirsek’ → [I-202] 
коакал /ḳoaġal/ утка ‘ördek’ → [I-96] 

V-7. Karma Harita 
[-маc] /mas/, [-меs] /mes/ Şimdiki-geniş zamanın olumsuz şeklinin teklik 3. kişi biçimi 

→ [II-9] 
йÿç /yüş/ дерево ‘ağaç’ → [I-65] 
[-ччă] /ççĭ/, [-ччĕ] /çç/ Şimdiki-geniş zaman çokluk 3. kişi ekinin yayılımı → [II-7] 
тÿрт /türt/ спина ‘sırt’ → [IV-27] 
ул’а /ul’ĭ/ выть ‘ulumak’ → [I-81] 
итă /idĭ/ собака ‘köpek’ → [I-110], [IV-101] 

V-8. Karma Harita 
муй /muy/ шея ‘boyun’ → [I-45], [I-106] 

                                                 
19  “Sarhoş” kelimesinin gösterildiği I-100 numaralı haritada bu kelime yer almamaktadır. 
20  Bu kelime haritalarda yer almamaktadır. 
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вул’л’ă /vul’l’ĭ/ сильный ‘güçlü’ → [I-209] 
мур’ă /mur’ĭ/ орех ‘fındık’21 
пуркка /purḳḳa/ индюк ‘hindi’ → [I-120] 
мур’ака /mur’aġa/ рог ‘boynuz’ → [I-107] 

V-9. Karma Harita 
тикенек /tigenek/ репейник ‘dulavrat otu’ → [I-193] 
шучă /šucĭ/ лестница ‘merdiven’ → [IV-68] 
хайчă /ḫaycĭ/ ножницы ‘makas’ → [I-201] 
шăпăр кучĕ угол в избе, куда собирают сор ‘(bodrum) zibillik’ → [IV-80] 
папай /pabay/ дедушка (со сторонă отца) ‘(baba tarafından) büyükbaba’ → [IV-9] 
куйлан /ḳuylan/ горевать ‘üzülmek, tasalanmak’ → [I-135] 
чанка /çanġa/ галка ‘küçük karga’ → [I-139] 

V-10. Karma Harita 
тете /tede/ старшый брат отца ‘(babadan büyük) amca’ → [IV-12] 
пăятам /pĭyadam/ свекор ‘kayınpeder’22 
вил шыв /vil šıv/ роса ‘çiy’ → [IV-5] 
тараса /taraza/ колодец ‘kuyu’ → [IV-61] 
чăс /çĭs/ тянуть ‘çekmek’ → [I-183] 
хуралтă /ḫuraldĭ/ здание, постройка ‘yapı, bina, inşaat’ → [IV-57] 
пекĕ /peg/ складной ножик ‘sustalı çakı’ → [IV-86] 

V-11. Karma Harita 
кумкăç /ḳumġĭş/ сновалка ‘iplik bükme makinesi’ → [IV-90] 
анпуççи /anpuşşi/ плечо ‘omuz’ → [IV-29] 
шалçа /šalja/ кол ‘kazık’ → [I-172] 
каçан /ḳajan/ спина ‘sırt’ → [IV-27] 
чикмек /çikmek/ лестница ‘merdiven’ → [IV-68] 
тÿтел /tüdel/ рассадник ‘fidelik’ → [IV-108] 

V-12. Karma Harita 
капăртма /ḳabĭrtma/ палишки (лепешки) ‘ekşi hamurdan bir çeşit çörek’ → [IV-48] 
пусă /puzĭ/ колодец ‘kuyu’ → [IV-61] 
калай /ḳalay/ кроведьное железо ‘sac’ → [IV-66] 
им-çам /im-jam/ лекарство ‘ilaç’ → [IV-34] 
хул лапатки /ḫul labatki/ лопатка ‘kürek kemiği’ → [IV-28] 
мимĕр /mimr/ кисель ‘bir tür nişastalı tatlı, kisel’ → [I-162] 

V-13. Karma Harita 
пелтек /peldek/ картавый ‘peltek’ → [IV-37] 
явлăк /yavlĭḳ/ платок ‘baş örtüsü’ → [IV-46] 
пăяска /pĭyasḳa/ пояс ‘kemer, kuşak’ → [I-70] 

                                                 
21  “Fındık” kelimesinin gösterildiği I-102 numaralı haritada bu kelime yer almamaktadır. 
22  “Kaynata, kayınpeder” teriminin gösterildiği IV-20 numaralı haritada bu kelime yer almamaktadır. 
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пÿске /püske/ мяч ‘top’ → [IV-97] 
вăткасси /vĭtḳassi/ кочерга ‘köseği’ → [IV-81] 
тупа /tuba/ сковорода ‘tava’ → [IV-83] 
тÿртлĕх /türtlh/ чересседельник ‘sırt kolanı’ → [IV-106] 

V-14. Karma Harita 
хÿшĕ /hüĵ/ шалаш ‘alacık’ → [I-165], [IV-63] 
йĕтес шăмми /ytes šĭmmi/ подбородок ‘çene’ → [IV-27]  
храмуй /ḫramuy/ хромой ‘topal’ → [IV-36] 
шапка /šapḳa/ шапка ‘şapka’ → [I-198], [IV-41] 
капак /ḳabaḳ/ тыква ‘kabak, bal kabağı’ → [I-42], [IV-118] 
купăста йăви /ḳubĭsta yĭvi/, рассадник ‘fidelik’ → [IV-108]  
анчăк /ancĭḳ/, собака ‘köpek’ → [I-110], [IV-101].  

Sonuç 

1. Türk dili incelemelerinde, Azerbaycan, Tatar, Başkurt, Halaç ve Yakut 
Türkçelerinden sonra, ağız atlasının hazırlanması tamamlanmış bir Türk yazı dili de 
Çuvaş Türkçesidir. Yaptığımız karşılaştırmaya göre, dil özelliklerinin en fazla 
haritayla gösterildiği Türk diyalekt atlası yine bu sahaya aittir. 

2. Ağız atlaslarının hazırlanması, yoğun bir gayret ve bilimsel yetkinlik 
gerektirdiği için, bir kişiden ziyade bir ekip tarafından hazırlanmalıdır. Genellikle 
de böyle olmuştur.  ÇTAA, tek bir kişi tarafından hazırlanmasına rağmen, gerek 
çalışmanın kalitesi gerekse hazırlayıcısının bilimsel yetkinliği bakımından Türkoloji 
literatüründe anıtsal eserler arasında yer almaya adaydır. Prof. Dr. Leonid Pavloviç 
SERGEYEV, ancak bilimsel bir ekibin başarabileceği bir işin altından tek başına 
kalkmayı büyük bir yetklinlikle başarmıştır. 

Her ne kadar ÇTAA’yı tek bir kişi ustalıkla hazırlamışsa da, Türkiye 
Türkçesinin ağız atlasının bir ekip tarafından hazırlanması gerekliliği açıktır. Zira, 
Çuvaş Türkçesinin coğrafi alanı ile Türkiye Türkçesinin kullanım alanı büyüklük 
bakımından oldukça farklıdır. Bunun yanında, Çuvaşçanın diyalekt çeşitliliği 
Türkiye Türkçesine oranla oldukça azdır. 

3. ÇTAA, eş zamanlı bir yöntemle hazırlanmıştır. Yani atlas bugünkü dil 
kullanım özelliklerini vermektedir. Diğer bir deyişle, Çuvaşçanın tarihsel 
dönemlerine ait herhangi bir veri içermemektedir.  

4. ÇTAA, bir geniş bölge atlası şeklindedir. Ancak atlasın sunuşu bakımından 
bu geniş bölge haritaları, ağızların kullanıldıkları bölgelere ait siyasi sınırlara göre 
dar bölge atlası şeklinde ele alınmıştır. Çuvaşistan ağızları Çuvaşça kullanıcılarının 
büyük çoğunluğunu içine aldığından haritanın bu şekilde düzenlenmesinin sunuş 
açısından herhangi bir karışıklığa meydan vermediğini söyleyebiliriz. 

5. ÇTAA, nokta vurgulu bir atlastır. Haritalarda gösterilen dil özellikleri, 
lokasyonlara (köy, kasaba vs.) göre verilmiştir.  
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6. ÇTAA, sembolik yolla hazırlanmış bir ağız atlasıdır. Gösterilmek istenen dil 
özelliği renklerle kodlanmış, ardından lokasyonlar üzerinde bu kodlanan renklere 
göre daire içinde gösterilmiştir. 

7. ÇTAA, gösterici bir metodla hazırlanmıştır. Ancak Çuvaşistan ağızları 
bölümünde 14 karma haritada çeşitli ses, şekil ve kelimelerin izoglosları verilirken 
yorumlayıcı bir metot da kullanılmıştır. 

8. ÇTAA, sunuş biçimi bakımından kâğıda baskı metoduyla hazırlanmıştır.  

9. ÇTAA, dil özelliklerini belirtmesi yanında, dilden hareketle etnografik olarak 
da Çuvaş topluluğu hakkında bilgi verici bir nitelik arz etmektedir. 

10. ÇTTA’nın Çuvaş ağızlarının ses bilgisini konu edinen ilk 228 harita genelde 
‘ses denklikleri’ başlığı altında gösterilmiştir. Mesela, /k/ ~ /kk/ Ses Denkliği 
başlığı verilmiş ve bu başlık altında bu özelliği gösteren örnekler sıralanmıştır. Yine 
bunun gibi, /t/ ~/tt/, /m/ ~/mm/, /r/ ~ /rr/, /ş/ ~ /şş/ gibi başlıklar verilmiş ve örnekler 
altına sıralanmıştır. Aslında bu durum ses olaylarından ikizleşmeden (gemination) 
başka bir şey değildir. Yazar, birkaç istisna dışında haritaları ses bilgisi terimlerine 
göre sıralamamıştır. Eseri baskıya hazırlarken bu haritaları ses bilgisi terimlerine 
göre düzenleyip düzenlememek konusunda tereddüdümüzü bildirmeyi gerekli 
buluyoruz. Bu konuda meslektaşlarımızın yapacağı akademik katkılara açık 
olduğumuzu da belirtmek istiyoruz. 

11. ÇTAA, diğer Türk lehçelerinin ve özellikle Türkiye Türkçesinin ağız 
atlasının hazırlanması aşamasında yöntem, kapsam vb. bakımlardan önemli 
katkılarda bulunacak nitelik ve yeterlikte bir çalışmadır. 
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